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91,
<§attfcel£t)ertraö swififyeit bev {Regtmutg (Seiner t  t  2tyofto' 

ltfd)en SNajeftät itni) bem £3ei non iluitib,
(9iet($ö=<@tfe^53fatt, X X I . ©tütf, 9tr. 91, auögegeben am 20. 9Rat 1857), 

gefc^Ioffen in bet SHeftbtnj 93arto bei iitnie teu 17. Rannet 1856.

Convenzione di commercio stipulata 
tra l’ eccdso Governo austriaco ed il G o  
verno di Tunisi col mezzo del Console 
generale Giovanni Gasparo Merlato, a tale 
effetto autorizzato dal suo rispettato ed 
eccelso Governo, nella speme die addi- 
mostrando 1’ intimo dei sentimenti, risulti 
utile agli affari e reciprocamente vantag- 
giosa ai particolari e generali interessi di 
ambo le Parti, in data del primo Giumed 
el-Euel dell’ Egira 1272, diciasette gen- 
najo mille ottocento cinquanta sei.

A r t .  I.
Tutti i diritti, prerogative e privilegi 

assicurati ai sudditi e navigli austriaci nel 
Dominio tunisino in virtü dei trattati in 
data 23 settembre 1725 e 23 dicembre 
1748, vengono colla presente riconfermati 
e garentiti all’ Austria all’ eccesione delle 
modificazioni e vaiiazioni che potessero 
espressamente subire negli Articoli susse- 
guenti.

A r t. II.
Resta determinato e stabilito che 1’ 

eccelso Governo austriaco godrh ed ot- 
terk senza alcuna restrizione tutti i diritti 
favori, privilegi e facilitazioni ed altre cose 
di simile importanza e significato, senza

.fpunbelönertrag, feflgefejjt jwifchen ber 
hohen oftetreid)i|cben Regierung unb jener 
non Xitntö unter Vermittlung beö (Seneral* 
(EonfulS 3 of)ann (Eafpar SU er lato, welcher 
oon feiner hodwerehrltcheit unb l)ol)en Oie* 
gierung l)iê u in ber Hoffnung ermächtiget 
motbeit ijl, baß (ich biefe Gonocntion burch 
eine offene ^Darlegung ber bat)ei oormalten* 
ben aufrichtigen ©eftnnungen nicht nur für 
bie gefchäftlichen Beziehungen mißlich, fon* 
bern audi für bie wedßelfeitigen, befottberen 
unb allgemeinen 3 nterejfen heiber Theile oor* 
theilhaft erweifen werbe.

Sluögefertiget am 1. Giumed-el-Euel 
ber ,£>ebfchira 1272 (17. 3änner 1856).

Slrt. I.
$He Oiechte, ^ßrätugati»e unb ißrwile* 

gien, bie ben öfterreid'ifchen Unterthanen unb 
©chiffen in bem ©ebiete oon Tuniö, traft 
ber Verträge oom 23. ©eptember 1725 unb 
23. Tecember 1748 pgefichert fiiib, werben 
burch gegenwärtigen .Vertrag wieber beßäti* 
get unb ber oßerreichifchen Oiegierung garan* 
tirt, mit Sluönahme ber SJiobiftcationen unb 
Slbänbernngen, bie fte auöbrüdlicb in ben 
nacbfolgenbett Olrtifeln erleiben tonnten.

9lrt. II.
Ge bleibt beflimmt unb feßgefeßt, baß 

bie h°f!e öfterreichifche Oiegierung ohne alte 
(Einfchränfmtg alle Oiedde, Vegünftigungen, 
Vrwilegien, (Erleichterungen unb anbere Tin* 
ge ähnlicher Sßichtigteit unb Vebeutung ge5



Traktat handlowy miedzy Rządem Jego C. R. Apostolskiej 
Mości i Bejem Tunetu,

(Dziennik Praw Państwa, Część X X I , Nr. 91, wydana dnia 20. Maja 1857),

zawarty w rezydencji Bardo pod Tunetem dnia 17. Stycznia 1856.

Traktat handlowy ustanowiony między wysokim Rządem Austryackim i 
Rządem Tunetu za pośrednictwem generalnego konsula Jana Kaspara Merlato, 
umocowanego ku temu przez Jego wielce szanowny i wysoki Rząd w nadziei, 
iż konwencya ta otwartem przedłożeniem zachodzących przy tóm szczerych za
miarów okaże się nie tylko pożyteczną dla stosunków handlowych, ale nadto ko
rzystną dla wzajemnych szczególnych i ogólnych interesów Państw obu.

Dan dnia 1. Giumed-el-Euel hegiry 1272 (17. Stycznia 1856).

27 t

91.

A r t .  I.
Wszelkie prawa, prerogatywy i przywileje, zabezpieczone poddanym i okrę

tom austryackim w terytoryum Tunetu na mocy traktatów z dnia 23. Września 
1725 i 23. Grudnia 1748, potwierdzone są i gwarantowane Rządowi Austryac- 
kiemu niniejszym traktatem, z wyjątkiem modyfikacyj i zmian, którymby wyraźnie 
tdegać mogły w artykułach następujących.

A r t .  n .
Pozostaje rzeczą pewną i ustaloną, iż wysoki Rząd Austryacki uży wac będzie 

i otrzyma bez wszelkiego ograniczenia wszystkie prawa, uwzględnienia, przywileje, 
ułatwienia i inne rzeczy podobnćj ważności i znaczenia, które bez ujmy przyja
znym Rządom albo już są przyznane lub na przyszłośd przyznanemi byd mogą, 
dla tego też traktowani będą każdego czasu poddani austryaccy i okręty pod



272 91. ânbtfóBertrog jtoifuit« bet Slegittnng @t. I. f. SRajeftóŁ tutb bent fflei Bctt Suntź tom 17. Saunet 1856.

dinnnuzione accordate o da accordarsi in 
awenire ai Governi amici, e per cib ■ 
sudditi ed i navigli austriaci in ogni epo 
ea ed in qualunque circostanza e sotto 
ogni aspetto saranno trattati nel Goniinio 
di Tunisi in perfetta paritk de’ sudditi e 
de’ navigli delle nazioni le piü amiche 
e favorite.

A r t .  TH.
I sudditi di S. M. 1’ Imperatore d’ Au

stria avranno la facoltk di viaggiare per 
terra e per marę ed esercitare il commer- 
cio in qualunque luogo del Dominio tu- 
nisino che desiderassero, e potranno de- 
dicarsi a qualsiasi professione, arie e me- 
stiere loro convenisse e che non riuscis- 
se nocivo al Governo tunisino, senza ec- 
cezione, nel modo che b o fosse per es- 
ser adottato su questo particolare circa 
a’ sudditi delle Potenze amiche.

A  r t. IV.
Potranno quindi i sudditi austriaci 

liberamente trafficare eon quelli di Tunisi 
od altri individui stabiliti o di passagio 
nella Reggenza, in ogni sorty di merci. 
sieno esse prodotti del territorio tunisino, 
austriache od estere, dedicandovisi al com 
mercio, comprando da essi, o pure ad essi 
vendendo, senz’ alcum impedhnento da’ 
canto del Governo tunisino, su tutti

niefjen unb erlangen wirb, bie ofjne @tntä» 
eruitg ben befreunbeten Regierungen entwe» 

ber fdwn jugeflanben ftnb, ober fünftigf)in 
pgejlanben werben feilten, unb beftalb wer» 
ben ojlerreitifte Untertanen unb @tiffe 
eberjeit, unter allen Umjlänben uno in je» 

ber «£infttt im tuneftften ©ebiete in ooll» 
ommener ©leittyeit mit ben Untertanen 

unb ^a^rjeugen ber meijl befreunbeten unb 
meift begiinftigten Rationen beljanbelt werben. 

Slrt. m.
5T)ie Untertanen deiner Riajeflät beö 

Äaiferö oon Defterreit werben bie 35efug= 
nifj genießen, ju £anb uno ju Sßaffer ju rei» 
fen unb ben .jpanbel in waö immer für ei» 
nem beliebigen £>rte beö ©ebirtbeö oon STu» 
nie ju treiben, unb jxd) waö immer für ei» 
ner tnen qtfagenben ^Srofefjxon, Ä'anjl, unb 
waö immer für einem .fpanbwerle ju wibmeit, 
in foferne fit  felbe ber STititeftften Regie» 
rung nitt natteilig erwiefen, ol)ue $uö» 
nafjme, unb auf bie Slrt, wie bief in biefer 
SSejie^ung ben Untertanen ber befreunbeten 
Rlatte gegenüber entweber bereitö angenont» 
men ift, ober in ber 3 uUtnft angenommen 
werben fonnte.

Rrt IV.
5T)en ofterreid)ifd>en Untertanen wirb 

eö baf)er frei fielen, mit jenen oon STuniö 
ober anberen Snbioibuen, bie in bem Regie» 
rungö»@ebiete entweber anfäfjtg ober bittd)» 
reifenb ftnb, unb bie ftt bort bem .fpanbel 
wibmen, in allen ©attungen oon Söaaren 
ungel)inbert Setle!)r jn treiben, eö mögen 
felbe tunefifte, öfterreidjifdje ober auöwdrti» 
ge ©rjeugniffe fein; mit benfelben Äauf» nnb

punti concernenti il traffico bł generale Serfaufögeftdftc abpmaten, ot)ne irgenb
ed in particolare, non meno che per l’iin- 
portazione delle merci e la loro esporta-

ein .fpinbernifi oon Seite ber tuneftften Re» 
gtenrng in SSegug auf bie, ben Serie!)r im



wszelkiemi okolicznościami i w każdym względzie na terytoryum tunetańskićm 
w zupełnćj równości z puddanemi i statkami narodów najwięcój zaprzyjaźnionych 
i uwzględnionych.

91. Traktat haruuowy między Rzędem Jego C. K. Apostolskiej Mości i Bejem Tunetu z d. 17. Stycznia 1856.

A r t .  LU.
Poddani Jego Mości Cesarza Austryackiego uprawnieni będą do podróżo

wania lądem i morzem i prowadzenia handlu w jakiómbądi polubownśm miejscu 
terytoryum tunetańskiego i poświęcenia się jakiejbądź odpowiedniój sobie profesyi, 
sztuce i jakiemukolwiek rzemiosłu, o ile takowi nie okazali się szkodhwemi Rą- 
dowi Tunetańskiemu, bez wyjątku i w ten sposób, jakto w tćj mierze jest już 
przyjętóm względem poddanych mocarstw przyjaznych, lub na przyszłośd przy- 
jętómby być mogło.

A r t. IV.
Wolno więc będzie poddanym austryackim prowadzid bez przeszkody handel 

z poddanemi tunetańskiemi lub innemi indywiduami, osiadłemi w terytoryum rzą- 
dowóm lub przejeżdżającemi a tamże handlowi poświęcającemi się, a to wszelkiemi 
gatunkami' towarów, czy takowe są płodami tunetańskiemi, austryackiemi lub za- 
granicznemi; wchodzić z niemi w kupno i przedaź bez jakiójbądź przeszkody 
ze struny Rządu Tunetańskiego pod względem na dotyczące przemysłu przepisy 
ogólne i szczególne, jako też niemniój względem przywozu i wywozu towarów, 
tudzież kupna i przedaźy hurtem i częściowo; stósować się wszakże mają do 
Wszystkich przepisów J urządzeń finansowych i administracyjnych, którym pod
dani poniienionych najwięcój zaprzyjaźnionych i uwzględnionych narodów podle
gają lub podlegać będą. Wolno więc będzie na mocy tego poddanym austryac- 
kim najmować i dzierżeć domy, magazyny, składy i sklepy i korzystać z wszel
kich prestacyj i usług onych tłumaczów i inny ch osób, któreby do załatwienia



zionę e per le compre e vendite all’ in- 
grosso ed al dettagiio, uniformandosi a 
tutte quelle misure e regolamenti finan- 
ziarii ed amministrativi ai qualli vanno 
od andassero soggetti i sudditi delle men- 
tovate nazioni le piii amiche e favorite; 
in forza di che i sudditi austriaei potran- 
no liberamente appigionare e tener case, 
magazzini, depositi e botteghe e valersi 
di quelle prestazioni e del servizio di 
quegl’ interpreti o di altre persone ch’essi 
stimassero atte al disimpegno de’ loro 
affari e delle loro aziende, il tutto quanto 
sopra in conformita alle consuetudini lo- 
cali praticate sinora o da praticai-si in 
appresso riferentemente ai sudditi dei Go- 
verni amici in tutti i siti del dominio di 
Tunisi.

273 91. <s>cmbd0»erttag jttńftfmt ber fftegtetiirtg <Sr. f. F.

A r t  y.
Potranno liberamente i sudditi au- 

striaci importare e trasportare ogni sorta 
di prodotti o merci in qualunque sito dei 
Dominii tunisini, con navigli austriaei o 
altri, e cib tanto dai paesi austriaei che 
da ogni altro paese estero, come pure 
fra porto e porto dei suddetti Dominii 
tunisini, senza essere tenuti a pagare mag- 
giori imposte e dazii soliti a pagarsi dal
ie nazioni le piü amiche e favorite per 
consimili merci e prodotti.

allgemeinen nnb ingbefonbere betreffenben 
33orfcbriften, wie nidjt tninber I)in|td)tlid) ber 
©in* unb 3lugfitf)t ber Söaaren, unb oeg ftatt* 
feg unb $ e r f  aufeg im @ r o  fielt nnb kleinen; 
jebocb ^aben fte ficb allen jenen ftnanjiellen 
nnb abminiftratioen SStafjregeln unb Slitorb* 
nungen p  fügen, beiten bie U n tertan en  ber 
ermähnten metft befreundeten unb nteift be* 
güitftigten Stationen unterworfen ftnb ober 
werben follten ftraft beffen ftel)t eg beit 
öjtcrreidrifdren U n tertan en  frei, R aufer, SSta* 
gajiite, Stieberlagen unb © ew ölber p  mie= 
tl)eit unb ittnepbaben unb fid) aller lleiftun* 
gen unb 3)ienfte jener 3)olmetfdber ober am  
berer ißerfonett, bie fte p r  @cbltcbtung ilj* 
rer ©efdräfte ober il)ter Slitgelegenl)eiten für 
tauglid) galten follten, p  bebienen; alleg 
bag Slorftebenbe im ©inflange mit ben, be* 
pglicb auf bie U n tertan en  ber befreunbeten 
Stegierungeit tn allen 3:i)ei(cn beg tune ft fd) en 
©ebteteg, bigf)er flattgefunbenen ober in ber 
$ o lg e  in Slitwenbttng p  bringenben © e*  
wolpbeiten.

Slrt. V .
3)ie ofteneidrifcbeii U n tertan en  fonnen 

alle © attu n g  »on Ißrobulten ober Sßaaren  
nad) wag immer für einen D r t  ber tunejt* 
feben $ejtjp n g en  mittelj! ofterreiebifeber ober 
anberer gal)t'puge frei ein* unb weiter fül)= 
ren, unb jw ar fowobl t'ott ben öfterreidrifeben 
San bem , alg audb »on jebettt £Tl)ctle beg 
Sluglanbeg, fowie audb biefett 3Serfel)t‘ jwt* 
feben einem nnb bem attberen -13ofert beg ob* 
befagten tuneftfeben Siegierungggebieteg trei* 
ben, ebne bajj fte »erhalten feten, I)öf)ere Slb* 
gaben unb 3ollgebübren p  ph leit, «tß  jene/ bie 
gewöhnlich »on ben ineift befreunbeten unb 
nteift begünftigten Stationen für bergleicben 
Sßaaren unb Ißrobufte entrichtet werben.

. ffliajefłńt nnb bem fflei Ben X im is  »cm  17. S än net 1856.



ich spraw i interesów za zdolne poczytać mogły, wszystko to w zgodności ze 
zwyczajami, będącemi dotąd w używania względem poddanych Rządów zaprzy
jaźnionych we wszystkich częściach terytoryum tunetańskiego, lub na przyszłość 
zastósowanie mieć mogącemi.

91. Traktat handlowy między Rządem Jego C. K. Apostolskiej Mości i  Bejem Tunetu z d. 17. Stycznia 1856. 2 7 3

A r t .  Y.
Wolno jest poddanym austryackim przywozić i dalćj prowadzić wszelkiego 

rodzaju płody i towary do jakiegobądź miejsca posiadłości tunetańskich na stat
kach austryackich lub innych, a to tak z krajów austryackich, jako tćż z której
kolwiek innćj strony z zagranicy i prowadzić także handel ten w portach pomienio- 
nego tunetańskiego terytoryum rząodwego, nie będąc przytóm obowiązani opłacać 
wyższych danin i naleźytości cłowycli nad te, które opłacane są zwykle przez 
najwięcój zaprzyjaźnione i uwzględnione narody od podobnych towarów i płodów.
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A r t .  VI.
Sarii lecito ai sudditi austriaci di sog- 

giornare e viaggiare in tutte le parti di- 
pendenti dal Govemo tunisino a loro pie- 
no piacimento, e saranno anche loro for
mte al caso di motivato bisogno delle 
scorte pe ’ loro viaggi, e cib pure in caso 
che il loro viaggio sie per diporto, e po- 
tranno liberamente abbandonare il paese, 
quando credono, trasportando, come lor 
piace, tutti i loro averi e sostanze senza 
impedimento alcuno; ma se ffa coteste 
sostanze ed averi vi fossero comprese 
delle merci soggette a consueti dazii d ’ 
estrazione, in tal caso dovranno soddis- 
farli.

A r t .  VII.
Nel caso che il Govemo tunisino 

volesse inibire 1’ importazione di qualche 
genere o merce, o vietame 1’ esportazione 
dai suci Dominii, ne sark dato commu- 
nicazione al Console austriaco due mes* 
avanti di esser messa in vigore.

A r t .  VIII.
I bastimenti austriaci avranno la fa- 

coltk di approdare, caricare e scaricare 
tutto o porzione del loro carico in qua- 
lunque porto tuuisino a cib destinato a 
riguardo delle nazioni le pifi amiche e 
favorite, e di rifugiarsi in caso di lem- 
porali o d ’ inseguimento di nemici, in 
tutti i porti, rade e lidi del Dominio 
tunisino che incontrassero, per la loro 
sicurezza e salvezza, e vi sarano trat- 
tati eon tutti quei riguardi che vi sono ac- 
cordati o che vi sarebbero per accordarsi a

Slrt. V I .
@ 6  wirb bett ojterreichifchen Untertha* 

nett geftattet fein, in allen non ber tuneft* 
fchen Regierung abhängigen £ 1 )eilen nach 
ihrem wollen Velieben jtch aufjul) alten unb 
herutnjnreifen; eg werben ihnen auch im ^ a l 
le einer gegriinbeten 51otl;wenbigfeit SSehufg 
ihrer Steifen SSebeclungen betgefchafft werben, 
unb biefi auch in bem ^ a lle , alg fte eine 
Bujtreife unternehmen follten; jte fonnen auch 
baö Vanb ungehinbert oerlajfen, wenn jte eg 
für gut finben, unb auch nach ihrem SBelie* 
hen aU1 ihr «jpab nnb © n t , ohne irgenb ein 
.jpinbemiß fortführen; wenn jeboch unter bie* 
fern .jpab unb ® u t  jtch Sßaarett hefinben foll* 
ten, bie beit üblichen 3lugfuhrjollen unter* 
worfen jtnb, fo ftnb fte in einem fo lg en  S a h  
le gehalten biefelben jtt entrichten.

21 rt. v n .
S a  Hg bie tuneftfehe Stegierung bie Gin* 

fuhr irgenb einer Stet oon SB a aren ober be* 
ren Slugfuhr aug ihren SSejtgungen oerbieten 
w ollte, fo wirb hWwott SCRtttheilung an ben 
ojlerrelchifcben G onful jw ei M o n ate  früher, 
alg biefe M a ß re g e l in Ä raft tritt, gemacht 
werben.

Slrt. V I I I .
3Me ojterreichifchen «jgattbelgfcbiffe wer* 

ben bie Vefugttiß geiu°ßen, in w ag immer 
für einem tunejijchen, mit Stüdftcht auf bie 
meift befreunbeten unb begünftigten Stationen 
hie^u beftimmten ^ a fe tt ju lanben, bag © an *  
$e ober einen £ h e il ihrer Sracht augjulaben  
unb jtch im SaH e ein eg © turm eg ober ei* 
ner Verfolgung oon Seinbett nach allen 4?a* 
fett, Stheben unb Äiiften beg tutteftfehen ® e*  
bieteg, benen fte begegnen bürften, behufg ily  
rer Sicherheit unb Stettung ju flüchten, ttnb 
jte werben bort mit allen jenen Stüctftchten
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A r t . VI.
Dozwolonym bidzie poddanym austryackim przebywać i podróżować wedle 

zupełnego upodobania we wszystkich częściach podległych Rządowi tunetańskie- 
mu; w razie uzasadnionej potrzeby dostarczony im także będzie dla podróżowania 
konwój, a to nawet w tym przepadku, gdyby tylko dla rozrywki podróż przed- 
sięwziąść mieli; mogą oni także bez przeszkody opuścić kraj, jeźli to za dobre 
uznają i wedle upodobania bez wszelakićj przeszkody wyprowadzić całe swe 
miano; gdyby zaś w substancyi tćj znajdować oię miały towary, podlegające zwy
czajnym cłom wywozowym, tedy obowiązani są w tym wypadku takowe zapłacić.

A r t. VII.
Gdyby Rząd tunetański cLciał zakazać, przywozu pewnego rodzaju towarów 

lub wywozu z swych posiadłości, tedy uczyniona będzie w tym względzie komu- 
nikacya konsulowi austryackiemu dwa miesiące przed wprowadzeniem w życie 
takowego rozporządzenia.

A r t .  VIIL.
Handlowe okręty austryackie mają prawo zawinąć do jakiegobądź portu”  tu- 

netańskiego, przeznaczonego ku temu ze względem na najwięcćj zaprzyjaźnione 
i uwzględnione narody, wyłożyć całość lub część ładunku i schronić się na wy
padek burzy lub pogoni nieprzyjacielskićj do wszystkich portów, stanowisk i po- 
brzeźy terytoryum tunetańskiego, któreby napotkać mogły, celem swego bezpie
czeństwa i ratunku, a tam traktowani będą wszelkiemi onemi względami, które 
przyznane są okrętom narodów najwięcćj zaprzyjaźnionych i uwzględnionych lub 
na przyszłość przyznanemi być mogą, tak pod względem opłacania naleźytości, 
jako tćź względem ułatwień, odnoszących się do wzmiankowanego ładowania 
i wyładowania w przeznaczonych ku temu jak wyźćj powiedziano portach, pod
czas całego przeciągu ich pobytu w tych portach. Oprócz tego nie mogą au- 
stryaccy kapitanowie okrętu być zmuszani, przebywać dłuźćj, lub ładować towar,

7 9
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bastimenti delle naziom lepiii amiche,tanto 
cii ca il pagamento de’ diritti quanto alle 
facillitazioni relative a’ contemplati cari- 
chi e discaricbi, nei pox ti a cib destinati 
come sopra, per tutto ii tempo della loro 
stazione negli indieati pocti. Oltraccib i 
Capitani dei naviglii austriaci non potran- 
no esser costretti a trattenersi nb quindi 
a caricare veruna merce od altro articolo 
appartenente al Govemo tunisino od a 
qualsiasi altro, che a loro volontk; e qua- 
lora poi nel loro approdo ne’ preaccen- 
nati luoghi non eseguissero aleun’ opera- 
zione commerciale, non pagheranno alcuna 
tasa o diritto.

A r t .  IX.
Le merei importate od esportate con 

navigli austriaci, e quelle impoitate o espor
tate da e per porti austriaci o dirette a 
sudditi austriaci dimorandi nel Dominio 
di Tunisi o da questo spedite con qua- 
lunque siasi bandiera, non pagheranno 
alla loro importazione od esportazione da- 
zii nb diversi nb rwggiori di quelli delle 
nazioni le pih amiche e favorite. Anche 
le morci che giungesscro da qualsivogli i 
paese e con qualsivoglia bandiera, quand’ 
anche da e di paesi nemici ed in guerra 
col Governo tunisino, qualoia fossero di
rette ad un negoziante od altro suddito 
austriaco qualunque, non pagheranno che 
il daziu obbligatorio alle nazioni piü ami- 
oke e favorite senz’ altra contribuzione 
qualunque.

behanbelt werben, bie ben 0d)iffen  ber meijl 
befreunbeten ober begünstigten Elationen jit= 
ge|tanben jtnb, ober in ber $ o lg e  jugeflan* 
ben werben feilten, fowoljl Im tfiM icb ber 
Entrichtung oon ©ebütjren, a ls  aitdt) hinjtcht* 
lieh ber Erleichterungen, bie auf bas gebach* 
te Ein* unb 2luSlaben in ben tyieju, wie o* 
ben gefagt, beftimmten ^ a fe n , wdhrenb ber 
ganjett ® a u e r  ihres 9lufeutf)alteß tn biefett 
fśdfeit, SSejitg h^üen. Ueberbiefj fomten bie 
ofterreichifchen ©chtffScapitdne nicht gejwttu* 
gen werben, langer ju  oerweilen, ober ir* 
genb eine ber tunejtfchen ober irgenb einer 
anberen Oiegierung gehörige SBaare, ober 
anbere Slrtifel jtt laben, a u f er mit ihrem 
freien SBillcit, unb follten jte wdJjteitb ihrer 
Sattbtmg in ben obenbe^eiclmeten C rte n  fein 
fjanbelsgefchdft abfcbliefen, fo werben jte 
feine £ a j e  ober @ebüf)r entrichten.

« r t .  I X .
5T)te mit öficrrcichifcben (Schiffen einge* 

führten, ober ausgeführten, unb bie nach o* 
ber oon ofterreichifchen .jpdfen eingeführten 
ober ausgeführten, ober an , in bem SSerei* 
che oon S tn tis wohnhafte, oftcrreichifche Un* 
terthanen gerichteten, ober oon bort unter 
w a s immer für einer 0chiffSflagge beforber* 
ten SBaarett werben bei ihrer Ein* ooer 9luS* 
fuhr webet oerfchtebene noch gtdfere 3 o lte  
entrichten, a ls  bie meift befreunbeten unb 
meift begünfligten Oiationen jahlen. älttch ie* 
ne Slßaaren, bie aus welch1 immer für ei* 
nem Sanbe unb unter w as immer für einer 
©ctnffstlagge, wenn auch aus feinblichen unb 
mit ber tunenfehen Oiegierung im Kriege be* 
finbtichen Sdnbrtn emlangen, wenn jte nur 
au einen ofterretihifchen K aufm ann, ober ir* 
genb einen anberen öjlerteichifchen U n te r ta n  
gerietet fenb, werben, ohne irgenb eine an ,



należący Rządowi tunetańskiemu lub jakiemubądź innemu, lub tóź inny artykuł, 
wyjąwszy z ich własną wolą, a gdyby podczas lądowania w oznaczonych wyźój 
miejscach nie odbyli źadnój operacyi hancllowój, tedy nie ulegną źadnój taksie 
lub należy tości.

91. Iraktat handlowy między Rzędem Jego C K. Apostolskiej Mości i Bejem Tunetu z d. 17. Stycznia 1856 a f O

A r t. IX.
Towary wprowadzane lub wyprowadzane na okrętach austryackich wpro

wadzane lub wyprowadzane do portów austryackich lub z onych, lub wystósowane 
do poddanych austryackich, zamieszkałych w terytoryum Tunetu, lub wy wożone 
ztamtąd pod jakąkolwiek banderą okrętową nie będą opłacać w przywozie lub 
wywozie ani innych, ani większych ceł od tych, jakie opłaćają nojwięcój zaprzy
jaźnione i uwzględnione narody. Owe także towary, ktćre przybywają z jakiego
kolwiek kraju i pod jakąkolwiek banderą okrętową, choćby z krajów nieprzyja
cielskich i zostających w wojnie z Rządem tun°tanskim, jeżeli tylko wystósowane 
są do kupca austryackiego lub jakiegobądź innego austryackiego poddanego, za 
płacą bez wszelkićj inućj opłaty, tylko cło takie, jakiemu podlegają najwięcój 
zaprzvjaźnione i uwzględnione narody.
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A  r t. X.
Le merci trasportate in tempo di gu- 

erra fraPotenze estere sopra un bastimento 
austriaco o tunisino non potranno mai 
esser sequestrate da alcuna delle Particon 
traenti per motivo gi ostilitk. Istessamente 
dovranno esser rispettate dalle parti con- 
traenti le merci trasportate in tempo di 
guerra fra Potenze estere da un bastimen 
to sotto qualsivoglia altra bandiera, fosse 
anche quella di un paese nemico, purchć 
si verifichi cbe il proprietario o lo spe- 
ditore od il consegnatario di tali merci 
fosse un suddito austriaco o tunisino.

A r t .  XI.
Ogni naviglio austriaco che avesse la 

disgrazia (Dio nol voglia) di naufragare 
o di arenarsi sulle coste del Dominio di 
Tunisi, riceverk per quanto possibile i piu 
pronti soccorsi et i viveri de’ quali potesse 
aver bisogno, obbligandosi inoltre il Go- 
verno di Tunisi ai prendere in urva tale 
occorrenza le piü efficaci e neces»arie mi- 
yure per assicurare e garantire le vite delle 
persone, corne pure il carico, le proprietk 
e gli effetti del naviglio naufragato od are- 
nato, ed in tal caso per rapporto a tutto 
ciö che in tali circostanze potrebbe con- 
cernere cd essere applicabile al rifacimento 
dei danni causati, agli individui ed agli 
effetti da predoni, assassini ed altra cotal 
gente, dopo comprovato e constatato il 
fatto, saranno esattamente applicati i Trat-

bere A bgabe, nur jenen 3^11 jaulen , bem 
bie meift befreunbeten unb meift begünftigten 
Nationen unterworfen ftttb.

£ lrt. X .
ü)ie gut 3 eit eineg, gwtfdjen augwärti* 

gen SUd^ten auggebrodjenen Ätiegeg au f ei* 
neni oftetreidßfdwn ober titneftfcpen © d ßffe  
oerfüt)rten SBaaren (ernten oott einem ber 
oertragfd)lief?enben 21) eite au f @ ru n b  ber 
^einbfeligfeit nie mit Sefcptag betegt wer* 
ben. (Sbenfo muffen »on ben contratjirenben 
2f)eiten bie gur 3 eit eineg Äriegeg gwifcfcen 
augwdrtigen ätlädßen oon einem unter wag  
immer für einer anberen ©dHffgftagge, wäre 
biefelbe aud) bie ^ ta g g e  eineg feinblidjen 
£anbeg, »erfü llten  Sßaaren refpeetirt werben; 
nur muß eg etwetßbat fein, baß ber ($igen= 
tf)unter, ber Ueberfenber, ober ber Itebernef)* 
mer ber fragtidjen SBaarert ein öfterreidß* 
fdjer ober tunejifcper Untertßan fei.

Strt. XI.
3ebeg ößetreicpifcpe g aß tg eu g , wetcpeg 

bag Itnglüct ßaben fotlte (w ag @ o tt  »erf)ü= 
ten w olle), an ben lü fte n  beg ©ebieteg »on  
2 u n ig  ©cpiffbtud) gu leiben ober gu fttan* 
ben, wirb, fo »iel mögticp, bie fcßleunigften 
^ilfeleiftungen unb bie £eb engmittet erpat* 
ten, beren eg bebürfen follte, unb bie Sie* 
gierung »on  2itn ig  »etp flicktet jtd) überbteß, 
bei einem fo lg en  V orfälle  bie m itlfam ßen  
unb notßwenbigßen SJlaßregeln gu ergreifen, 
um bag £eben ber ßlerfonen, wie aueß bie 
P abung, bag ©igentßum  unb bie (gffecten 
beg fcpißbrücpigert ober ^eßranbeten ^ a ßr*  
geugeg in ©icperßeit gu bringen unb gu ga* 
rantiren, unb in biefem ^atte  werben, in 33e* 
gug au f StUeg, wag unter fo lg en  Itmßdnben  
bie (Srfejjung ber ben 3nbi»ibuen unb ben 
©ffecten burcp Stäuber, SJlorbet unb anbereg
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A r t .  X.
Towary prowadzone na tunetańskim lub austryackim okręcie podczas wy- 

buchłój między zagranicznemi Mocarstwami wojny, nie mogą być nigdy zajęte 
przez jednę ze Stron kontraktujących na mocy kroków nieprzyjaznych. Tak samo 
szanowane będą przez strony kotraktujące w czasie wojny między Mocarstwami 
zagranieznemi towaiy, prowadzone pod jakąkolwiek banderą okrętową, choćby 
ta była banderą kraju nieprzyjacielskiego; dowiedzionym tylko być musi, iź 
właściciel, przesyłacz lub odbiorca towarów dotyczących jest poddanym austry- 
aekim lub tunetańskim.

A r t .  XL
Każdy statek austryacki ulegający nieszczęściu (czego broń Boże) rozbicia 

lub rzucenia na brzegi terytoryum Tunetu, ot rzyma o ile można najspieszniejszą 
pomoc i żywności, jakichby potrzebował, a Rząd Tunetu obowiązuje się nadto 
przedsięwziąść w takim przypadku najskuteczniejsze i najpotrzebniejsze środki ku 
zabezpieczeniu i zagwarantowaniu życia osób, jako też ładunku, własności i rzeczy 
statku rozbitego lub wyrzuconego, a w wypadku takim zastćsowane będą wzglę
dem wszystkiego, co się w takich okolicznościach dotyczy wynagrodzenia szkody, 
zrządzonój Indywiduom i rzeczom przez rozbójników, morderców i inną tego ro
dzaju zgraję, i coby przytóm mogło mieć zastósowanie po sprawdzeniu i konsta
towaniu faktu, traktaty istniejące lub one, któreby na przyszłość za^artemi być 
mogły z narodem najwięcój zaprzyjaźnionym i uwzględnionym.
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tati esistenti o che potessero esser stipu- 
lati in appresso colla nazione la pik amica 
e favorita.

Art. xn.
Se un bastimento austriaeo si trovasse 

in qnahmque porto tunisino ancoiato alla 
portata del cannone de’ suoi forti, esso sark 
protetto in quanto compatibilmente pos- 
sibile, e se parimenti fosse inseguito da 
un naviglio di qualsisia nazione o Governo 
co’ quali l’Austria potesse essere in guerra, 
il Governo tunisino lo difenderk e proteg- 
gerk dali’ aversario ed impedirk eon ogni 
mezzo in suo potere, affinche non ne resti 
preso o danneggiato, tanto che sark pos- 
sibile, senza perk che il detto Govemo 
possa rendersi responsabile d’un risultato 
contrario alla difesa prestata. Lo stesso 
seguira in Austria, se un simile caso suc- 
cedesse a qualche naviglio tunisino.

A r t .  XIII.
II Govemo auatriaco potrk stabilire 

de Consoli, Yice-Consoli, Agenti conso- 
lari ed Interpreti in tutti i luoghi del Do- 
minio tunisino che crederk opportuni e do- 
ve fossero stabiliti degli Agenti degli ec 
celsi Governi amici, per assistervi nei 
loro bisogni i negozianti, i capitani e ma- 
rinaj e tutti i sudditi austriaci, sentir- 
ne le differenze e deciderle, senza che 
nessun’ Autoritk del Paese possa mai im-

berlei ©ejtnbel ^gefü gten  © dm ben  betreffe« 
mtb babet anwenbbar befmtben werben fonm  
te, nncbbem baö g aftu m  richtig befunben «nb  
conftaitrt worben, genau bie beftehenben, o= 
ber jene Draftate in Slttwenbung g eb ra u t  
werben, welche in ber g otg e  mit ber meift 
befreunbeten uttb meift begünftigten Station  
abgefcęlojfen werben tonnten.

Slrt. XII.
Sdentt ein ófterreuhifches © cęiff in w aö1 

immer für einen «£afen oott Duntö au f Äa= 
nonenfcbufweite feiner gwrtä oor Sinter jtcb 
befinben follte, fo wirb eö fo oiel alö tl;un* 
lieb g e fe h lt  werben, unb ebenfo, follte eö 
oon einem g aty jeu g e  welch1 immer Station  
ober Stegierung oerfolgt werben, mit betten 
Defterreich im Ärieg fern tonnte, wirb bie 
tunejtfdhe Stegwrung, fo oiel a ls  eS möglich 
fein w irb, eS gegen ben getttb oertheibigett 
uttb mit alten in ihrer Sötacht liegettbett S0tit= 
teln oerhittbern, bafj eö oott biefen getappelt 
ober befcbabiget werbe, otyto jebocb, b a f bie 
befagte Stegierung für ttn ber geleifieten SSer= 
thetbigung entgegengefehteS Stefultat oerattfi 
wörtlich g e m a lt  werben föttne. D aSfeibe  
wtrb in Defteneich ftattfEnbe«, wetttt ein äl)w  
lieber g a lt  einem tuneftfchett gabrjeu ge be* 
gegnett follte.

Slrt. XIII.
D ie  ofterretcęifche Stegierung wirb t.t 

allen O rten  beS tunejtfdhen ©ebieteb ©ott* 
utn> Lhce^Gonfulit, Gottmlar=S(gentpn uno 

Dolmetfche einfepett tonnen, wo fte es für 
geeignet l)ätt, unb wo Slgettten ber hoben 
befreunbeten Stegierungen eingefept jtnb, um  
ben ^attbelöleuten, Gahitänen unb ©chiffö* 
leuten uttb allen öfterreichifcheu Unterthanen 
in ihren Stotl;en behilflich ju  feitt, il;re © trefi  
tigfeiten anjul)ören uttb fte ju  fchlichten, oly
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A r t. XH.
Jeżeliby okręt Austryacki w jakimkolwiek porcie tunetańckim stać miał na 

kotwicy w odległości strzału działowego od jego warowni tedy zasłaniany będzie 
wedle możności, i takoż, gdyby ściganym by] przez statek jakiegokolwiek narodu 
lut Rządu, z któremiby Austrya wojnę prowadzić mogła, bronić go będzie Rząd 
tunetański przeciw nieprzyjacielowi wedle możności i przeszkadzać wszelkiemi 
w mocy jego zostającemi środkami, ażeby przez tych nie był ujęty lub uszko
dzony, nie czyniąc wszakże odpowiedzialnym pnmienionego Rządu za rezultat 
przeciwny danćj obronie. Toż samo w Austrii będzie miało miejsce, gdyby po
dobny przypadek zdarzyć się mial okrętowi tunetańskiemu.

Art. xm.
Rząd Austryacki ustanawiać będzie konsulów, wicekonsulów, agentów kon

sularnych i tłumaczów we wszystkich miejscach terytoryum tunetanskiego, gdzie 
to za stósowne poczyta, i gdzie ustanowieni są agenci wysokich Rządów zaprzy
jaźnionych dla niesienia w poti zet de pomocy kupcom, kapitanom i marynarzom 
i wszystkim poddanym austryackim, dla wysłuchania i zalał wierna ich sporów, 
w czśm żadna władza krajowa nie będzie mogła stawać im na przeszkodzie, 
przeciwnie dana im będzie bezpośr« dnio pomoc i asy steneya. skoro jej od władz 
■miejscowych zażądają konsulowie, wicekonsulywie i agenci konsulami, by decy- 
zye swe wprowadzić w wykonanie.
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pedirneli, ma bensl ogni qualvolta i Oon- 
soli, Yice-Oonsoli, Agenti consolari do- 
mandassero ajutoo asist enza da parte delle 
Autoritk locali per fare eseguire le loro 
decisioni, verrk ad essi immediatamente
accordata.

A r t .  XIY.
Nascendo delle contestazioni fra un 

austriaco ed un tunisino tanto di natura 
commerciale che civile (non criminale nk 
corezionale) verrk da S. A. il Bey definita 
alla presfcxiza del Console austriaco e colla 
sua concorrenza, dichiarandosi peranco 
convenuto che qualunque altra procedura 
diversa dalla testk contemplata che esi- 
stesse attualmente o che in avvenire ve- 
nise introdotta nel trattamento rispettivo 
di qualunque altra nazione, dovrk essere 
addottata per i sudditi austriaci, senza 
eccezione, tostochk il Governo austriaco 
lo richieda.

A r t .  XY.
La cognizione dei delitti che venis- 

sero comniessi da sudditi austriaci sul ter- 
ritorio tunisino, non meno che le con- 
trawenziorü ale leggi di polizia <> ad altri 
regolamenti, sarh devoluta al Console, e la 
relativa punizione del colpevole avrk luogo 
per mezzo del suo Console ed in con
correnza con S. A. il Bey, e nel caso che 
qualche delinquente fuggisse dalla carcere 
del Consolato o d’altra, il Console non 
ne sark responsabile in alcun modo.

ne baft irgenb eine ©ehorbe beö £anbe8 ffe- 
je baran f)inbem (onne, wol)l aber wirb ilp 
nen J^ilfe ober ©eiftanb unmittelbar bewil* 
liget, fo oft bie © on fu ln , ©tce*©onfuln unb 
©onjular * Slgenten jte oon @ eite ber l‘ ocab  
©ef)örben »erlangen foßten, um ihre ©nt* 
R eibungen tn © o ß p g  p  fe|en.

Strt. X I V .
Sßenn S^iftigleiten  zwifchen einem D e*  

fterreicher unb einem STunefett »on  commer* 
cieller ober bürgerlicher (nicht n im ineßer, 
noch correcrioneller) Statur entftehen, fo wer* 
ben jte »on © r . Roheit bem © e i in ©egen*  
wart be8 ofterreichifchen ©onfulö unb mit 
bejfen Sliitwirlung en tflieh en , unb eS wirb 
fogar auch <*18 »ereinbart erdart, bajj jebe 
anbere »on ber fe iger beachteten »erfchiebe* 
ne ©erfahrungöweife, welche gegenwärtig üb* 
lieh wäre, ober in ber § o lg e  in ber ©ehanb* 
lung bezüglich jeber anberen Station einge* 
führt werben würbe, für bie ofterreichifchen 
Unterthanen ohne Sluöttahme wirb angenom* 
men werben miijfen, fobalb bie öfterreichifche 
Stegierung eö »erlangen foßte.

Slrt. X V .
IDie ©rfennung über ©erbrechen, welche 

»on  ofterreichifchen Unterthanen auf titnejt* 
fchem ©ebiete begangen werben, ebenfo wie 
bie Uebertretungen ber ©olipigefejje  ober 
anberer ©erorbnungen werben bem ©onful 
übertragen, unb bie bezügliche ©eftrafung be6 
©chulbigen wirb mittelft feineö ©onfulö unb 
in Uebereinftimmung mit © einer Roheit bem 
©e» ftatthaben, unb in bem § a ß e , bajj ein 
©erbrecher auö bem ©onfulats * ober euum  
anberen Äerler entfliehen foßte , wirb ber 
© onful in (einerlei Sßeife bafür »erantwort* 
lieh fein.



91. Traktat handlowy między Rządem Jego C. K. Apostolskiej Mości i Bejem Tunetu z d. 17. Stycznia 1856. 2 7 8

A r t .  XIV.
Jeżeli powstaną zatargi między Austryakiem i Tunetaninem natury handlo- 

wćj lub cywilnćj (nie karnój ani poprawczćj), tedy rozstrzygnione będą przez 
Jego Wysokość Beja w obecności konsula austryackiego i za tegoż spółdziała- 
niem, deklaruje się tćź za rzecz konwencyi, iż każda inna procedura, różniąca 
się od zachowywanej dotąd, któraby obecnie była w używaniu lub zaprowadzoną 
była na przyszłość w postępowaniu względem każdego innego narodu, przyjętą 
będzie dla poddanych austryackich bez wyjątku, skoroby tego Rząd Auctryacki 
zażądał.

A r t .  XV.
Uznawanie względem zbrodni, popełnionych przez poddanych austryackich 

na tęrytoryum timetańskiem, takoż przestępstwa ustaw policyjnych lub innych 
rozporządzeń powierza się konsulowi, a dotyczące ukaranie winnego odbędzie 
się za sprawą jego konsula i udziałem Jego Wysokości Beja, na wypadek zaś, 
gdyby zbrodzień zbiedz miał z więzienia konsulatu lub innego, konsul żadnym 
sposobem za to odpowiedzialnym nie będzie.

80
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A r t. XVI.
I prodotti degli Stati austriaci non sa- 

ranno assoggettati in tutto il Dominio tuni
sino ad altri dazii, diritti o usi oltre a quelli! 
che sono stabiliti riguardo ai prodotti degli 
aliri grandi Governi amici. E tutti i pri- 
vilegi, favori e riguardi che potessero esser 
accordati ad un altro Govemo amico in 
qualunque luogo della Tteggenza a van- 
taggio de’ suoi sudditi, loro merci, loro 
prodötti, conunercio e navigazione, o 
tutt’ altre fadlitazioni s ’ intenderanno ac
cordati ail’eccelso Govemo austriaco senza 
diminuzione.

Art.  XVII.
Se qualche suddito austriaco venisse 

a morire in qualsivoglia luogo del teritorio 
tunisino, il Console austriaco o suoi dele- 
gati saranno quelli che dovranno racco- 
gliere la sua successione a benefizio de’suoi 
eredi o di chi di ragione, senza che ve- 
run’altra Autoritk possa ingerirvisi.

Art. XVIII.
Se qualche suddito austriaco contra

esse dei debiti, ipoteche od altri simili 
impegni, il Console non ne sark respon- 
sabile a meno che non vi si fosse obbli- 
gato per iscritto.

Art. XIX.
Se in futuro nascesse qualche dubbio 

sull’interpretazione di qualcuno degli Ar- 
ticoli del presente Trattato, resta conve- 
nuto che a Tunisi la sua interpretazione

Slrt. X V I .
3)ie Sßrobufte ber öjlerreicbtfcbeit © taa*  

ten werben in bem ganjeit titneftfdjcn ©ebie* 
!te leinen anberen Sollen , Slitflcigeit ober 
herfönunlid;en Abgaben unterwerfen, alg je* 
nen, welche hmftchtlich ber V r°butte ber an* 
beren beffeunbeten Regierungen feftgefeljt ftnb. 
Unb alte ^riotlegien , Vegiinftigungeit unb 
Rücfjtchten, bie einer anberen beffeunbeten 
Regierung an wag immer für einem O rte  
beg R egier un g g ber eicheg jum  Vortheile ihrer 
U n tertan en , ihrer Söaaren , ihrer Voobufte, 
beg ^ a n b e lö  unb ber ©chifffahrt bewilliget 
werben follten, ober alle anberen Grleichte* 
rungen werben ber hohen ojIerreicbtfjj|en Re* 
gierung felbfWerßänbticb ohne V c ftrd n fu n g  
eingerauint.

Slrt. X V I I .
Söenit ein öftcrreidiifcher Untcrthan in 

wag immer für einem £>rte beg tunefifchen 
©ebieteg fierben foltte, fo ftnb ber öfterrei* 
<hif<he G onful ober bejfen Slbgeorbneten 35ic* 
jenigen, welche beit Rachlaß ju  ©uuften ber 
Grben begfelbeit ober beg baju Verechtigten 
in Gm pfang ju  nehmen haben, ohne baß ir* 
genb eine artbere Vchorbe ftch in bie ©ache  
wirb einmifebett bürfen.

S lrt. X V I 11.
Söenn irgenb ein öfterreichtfcper Unter* 

than ©chulben machen, «jpppothefen ober an* 
bere ähnliche Verpflichtungen eingeheit folltc, 
fo wirb ber G onful bafür nicht »erantwort* 
lieh fein, außer er habe ftch fchriftlich h ^ n  
»erpflichtet.

Slrt. X I X .
SBenn in Su fu n ft über bie Sluglegung 

eineg ber Strtifel beg gegenwärtigen Sracta* 
teg jtch ein Sw eifel erheben joUte, jo bleibt 
feftgefe^t, baß in Xunig bie Sluglegung ba*
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A r t .  XVI.
Płody Państw Austryackich nie będą ulegać w całćm terytoryum tunetań- 

skióm żadnym innym cłom, daninom i zwyczajowym opłatom, tylko tym, Jfctóre 
Ustanowione są względem płodów innych Rządów zaprzyjaźnionych. A  wszystkie 
przywileje, względy i prerogatywy, któreby innemu zaprzyjaźnionemu Rządowi 
w jakiómkolw iek miejscu terytoryum rządowego przyznane być miały na korzyść 
jego poddanych, towarów, płodów, handlu i żeglugi, lub wszelkie inne ułatwienia 
nadane będą same przez się bez ograniczenia W ysokiemu Rządowi Austry^ckiemu.

A r t .  XVII.
Gdyby poddany austryacki umrzeć miał w któremkolwiek miejscu terytory

um tunetańskiego, tedy konsul austryacki lub tegoż delegowani wezmą po nim 
spadek na rzecz spadkobierców lub uprawnionego ku temu, do którćj to sprawy 
żadna inna władza mięszać się nie będzie.

A r t .  XVIII.
Gdyby jaki poddany austryacki miał zaciągnąć długi, zapisać hipoteki lub 

inne podobne zobowiązania tedy konsul za to odpowiedzialnym nie będzie, chyba 
że się piśmiennie Jo tego zobowiązał.

A r t .  XIX.
Jeżeliby na przyszłość w wykładaniu którego z artykułów niniejszego trakta

tu powstać miała wątpliwość, ustanawia się tedy, ażeby w Tun ecie łnterpretacya 
ta nastąpiła na korzyść austryackich, w Austryi na korzyść tunetańskich pod
danych.
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dovrk esser in vantaggio de’sudditi austri- 
aci ed in Austria in vantaggio de’tunisini.

Art.  XX.
E dippiii convenuto che dopo di aver 

stipulato la presente benaugurata Conven- 
zione (che preghiamo l’Onnipotente possa 
riuscire vantaggiosa ad amho le Parti 
contraenti per conservarne ed accrescerne 
l’amicizia coll’andar dei tempi) sark essa 
firmata e quindi spedita all’eccelso e ris- 
pettato Governo austriaco per esser rive- 
stita della sua ratifica ed approvazione. 
Possa Esso esser salvo da ogni soggetto 
d’inquietudine e godere perennemente di 
alto rispetto nelle pik lontane e pik vicine 
parti della terra!

Scritto quanto sopra e ratincato e si 
obbliga di porlo in esecuzione il povero 
inverso l’Onnipotente Iddio, il suo servo 
il Muscir Muhamed Bas&tti Bey, posses- 
sore del Dominio di Tunisi, alla residenza 
del Bardo, il primo di Giumed el-Euel 
dell’anno mille duecento settantadue dell’E- 
gira, corrispondente al diciassette gennajo 
mille, ottocento cinquanta sei.

( Ł .  S . )  G .  Cr. M e r i a t o  m. p.

In conformitk di una speciale auto- 
rizzazione di Sua Maestk imperiale e reale 
apostolica confermiamo e ratifichiamo 

Noi Car lo  Cont e  di Buol-Schau- 
enstein della detta Sua Maestk effettivo 
Consigliere intimo, Presidente della Com 
ferensa dei Ministri e Ministro della Casa

»on p n t  Bortf)eile ber ofterreichifchen unb in 
D  efterreich p rn  SBortfeile ber tuneftfchen Un* 
terthanen gefchehen muffe.

A r t . XX. 
fe rn e r  ift beftimmt, baf?, wenn bie ge* 

genwärtige unter guter Boibebeutung abge* 
faftte Eonoention (unb wir bitten ben SKI* 
mächtigen, baf? fte für beioe contrahirenbe 
^h etle p r  Erhaltung unb im £aufe ber 3 eh 
ten p r  B ergröferung ihrer greunbfchaft 
ftch »ortheilhaft bewähren fcm ie) wirb fejt* 
gefegt worben fein, biefelbe unterzeichnet unb 
bann ber hecę» er ehrlichen ofterreichifchen 91e* 
gierung pgefenbet werbe, um mit ihrer 01a* 
tipcation unb ©enehm igung befleibet p  wer* 
ben. SJlöge biefer Xractat entfernt fein, ir* 
genb einen © ru n b  p r  Befürchtung abpge*  
ben, unb für immerwährenbe 3eü e n  bei ben 
entfernceften unb nächften ^heilen  ber Erbe  
hohe Sichtung genießen.

A lles  w as I>ier oben gefchrieben unb 
ratipcirt ift, »erbinbet ftch in Ausführung p  
bringen, ber Arm e bem Allmächtigen © o tte  
gegenüber, fein Wiener ber SJluScir SJluha* 
meb B aScia Bet), B efifer  beS ©ebieteS »on  
X un iS , in ber Olefibenj bei B arbo am f .  beS 
Giumed-el-Euel beS 3af)teS  1 2 7 2  ber «fjeb* 
fchira, entfprethenb bem 1 7 . 3än n er .1 8 5 6 .

( Ł .  ^ . )  © .  © .  iö le r i g t o  m. p.

3 n  © e m äfh eit einer befonberen Erntach» 
tigung © einer f. f. Apoftolifchen SÖtajeftat 
befangen unb raiiftcirett

5ötr E a r l  © r a f  » o n  B u o l* © c h a u *  
en fte in , ©etner befagten f. f. SJlajeftat wirf* 
lieber gehetmet Olath, SJMfibent ber SJlini* 
fter*Eonferenj unb SJlinifter beS Eaiferlichen
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A r t .  XX.
Postanawia się niemmój, ażeby, skoro niniejsza, pod dobrą wróżbą ułożona 

knnwencya (a błagamy Wszechmocnego, iżby się dla obu Stron kontraktujących 
ku utrzymaniu a w biegu czasów ku pomnożeniu ich przyjaźni korzystną być 
okazała) ustanowioną zostanie, takowa była podpisaną i następnie przesłaną wielce 
szanownemu Rządowi Austryackiemn, by otrzymała jego ratyfikacyą i uznanie. 
Oby traktat ten nie dawał najmniejszego powodu do obawy, i doznawał wyso
kiego poważania na czasy wieczyste w najodleglejszych i najbliższych częściach 
ziemi.

Wszystko co tu wyźćj jest spisanóm i ratyfikowanym obowiązuje się wpro
wadzić w wykonanie, ubogi w oben Wszechmocnego Boga, sługa Jego Museir 
Muhamed Bascia Bey, posiadacz tery toryum tunetańskiego w rezydencyi Bardo
1. Giumed-el-Euel roku 1272 hegiry, odpowiednio 17. Stycznia 1856.

I Ł .  S . )  J .  H .. f l e r l a i o  m. p.

Na mocy szczególnego upoważnienia Jego C. K. Apostolskiej Mości zatwier
dzamy i ratyfikujemy:

Karol hrabia Buol-Schauenstein, Jego C. K. Mości rzeczy wisty tajny Radca, 
Prezydent konferencyi Ministrów tudzież Minister Domu Cesarskiego i Spraw Za
granicznych, lconwencyą niniejszą zawartą dnia 17. Stycznia 1856 r. (1. Giumed- 
^l-Euel 1272 hegiry), przyrzekając oraz dokładne i wierne wykonanie onój ze



281 92 . © la a teu en ia g  jtv ifd ;t«  D c jicrw id ; B elg ien , Stanfreirf;, ©roßfciitaum en i c . unb ® ä n em a cf » cm  14. äftürj 1857.

imperiale e degli affari esteri—  ia pre- 
cedente Convenzione conohiusa in Tunisi 
li 1 7 . gennajo 1 8 5 6  (1 di Giumed el-Euel 
1 2 7 2  dell’ Egira) promettendo in pari 
tempo l ’ esatta e tedele esecuzione della 
stessa per paite del Governo della pre- 
lodata Sua Maestk.

In virtü di cik abbiamo firmato la 
presente diemarazione e 1’ abbiamo fatta 
inunire del sigillo dell’imperial Mimstero 
degli affari esteri.

Cosi fatto a Vienna li 10. marzo mille 
ottocento cinquanta sette.

Conte U u o l - § f  l i a n e n n t e iu  m. p.

4?aufeö unb bet auswärtigen 2tngelegenl)ei* 
ten, bie rotftebenbe am 1 7 . Sän n et 1 8 5 6  
(1 .  G iu m e d -el-Euel 1 2 7 2  bet «pebfcbira) 
abgefcfdofiene Gontention, inbem wir ?ugleicb 
bie genaue unb getreue SluSfü^tung betfel* 
ben ton  © eite  ber Regierung © einer ror» 
belobten SOtajejlät tetjmecben.

Urfunb beffen babWt Söir bie gegen» 
wärtige (stflärung unterzeichnet uitb mit beut 
© ie g e t  oeö faiferlicben ä)£inifteriumö bet aus» 
wärtigen Slugelegenl;eiten terfeben taffen.

© o  gefcbeben in Söieit am 1 0 . Sliätz 
1 8 5 7 .

@raf 33uoI:©cg>auettfletn m. p.

U 2.

©taatóDortrag #wf(f;cn Ccftcrrcid), -SBelfjtfen, ftraufmd;, (#vo|> 
foutanntcn, «öannoncr, $le(ftenfrurQ=©d)&erin, Dlbcnburn, ben 
9]iebevlanbcn, *ßreu$cn, ölußlaufl, ©daneben, bann ben 

fcftäbmt £nbecf, B̂remen, unb tarntet] unb ®anemavf,
(9iei(b6»@efeb»33tatt, X X I . (Stücf, 9?r. 92-, attO gegeben aut 20. ÜDiai 1857),

tpcgm Slufbcbnttg bcö Smtb$t>acö.
(@ef<$lcfien jit Äcßen^ageu am 14. SJiäcj 1857; in beit öflertetcT;if<$cii unb bäiiijcßen ffiatifteienugen baielbft auägelveityleft

am 14. Styrii 1857.)

N o s  F r a n o i s c u s  J o s e p h u s  P r i mu s ,
d i v i n a  f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r ;
Hnn^ariac, Boliemiae, Lomlbariliae et Veiketiaiiui, Dal- 
HUitiae, Croatiae, Siavoniae. Oaliciae, Ło iomeriae et II- 
ly riae Rex; Arcltidux Austriac; Magnus Iluv Cracoriae; 
Dux ILotharingiae, Salisluirgi, Styrfae, Carinthfae, Car- 
nioliac. Bueovinae, superioris et inferioris Stlesiae; Ma-
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strony Rządu Jego C. K. wyżej pochwalonej Mości.

W dowód tego podpisaliśmy niniejszą konwencyą i kazali opatrzyć pieczęcią 
Cesarskiego Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

Dan w Wiedniu dnia 10. Marca 1857.

Hrabia I t u o l -S c ł i a u e i i s le i M .

92.
Traktat Rządowy między Austryą, Belgiją, Francyją, Wielką- 
Brytaniją, Hannowerem, Meklenburgiją Skwirczyńską, 
Oldenburgiem, Niderlandami, Prusami, Rosyją, Szwecyją, 
tudzież miastami anzealyckiemi Lubeką, Bremą i Hamburgiem

a Daniją,
(Dziennik Praw Państwa, Część X X I ,  Nr. 9 2 , wydana dnia 20. Maja 1857).

w  i i t z t M lu i io r ie  z n i e s i e n i a  c ł a  K n n d s > k ie ^ o .

(Zawarty w Kopenhadze na dniu 14. Marca 1857 r . ; tamże w zamian wzięty w ratyfikacjach Austryackich i Duń
skich na dniu 14. Kwietnia 1857 r.)

No s  F r a n c i s . o u s  J o s e p h u s  P r i mu s ,
d i v i na  f a y e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r ;  
łlungariae, Bolieiniae, Łombardtae et Ve net la rum, Dal- 
matiae, Croatlae, Slavoiiiar, Oaliciae, Lodomeriae et II- 
lyrtae R ex; Arohidut Anstriae; Magnus 1 ) i i x  Craeoriae; 
Dux ŁoHiaringiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Car- 
niolłae, Bucovinae, superioris et inferiorls Silesiae; Ma-



gnns Princeps Transtlv aniae; ttarcliio Moravlae; Coiiics 
Habslburgi et Tirolis etc. etc.

N1 * oiam testatumque tenore praesentium facimus:
Posteaquam inter Plenipotentiarium Nostrum atque Angliae, Regni Belgarum, 

Franciae, Hannoverae, Hollandiae, Magni Ducatus Megalopolitani ei Oldenburgici, 
Prussiae, Russiae, Sueciae atque urbium foederatarum Plenipotentiarios ex una par
te, ex altera autem parte, Regni Danici Commissarium, de portoriis atque vecti- 
galibus in freto Danico ac fretis Balticis huc usque exactis, redimendis die 14. 
Martii «nni currentis Hafniae conventio conclusa fuit, artieülis octo consistens te-
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noris ad verbum sequentis:

Urtejt.
Sa Majestó l’Empereur d’Autriche, Roi 

de Ilongrie et de Boheme, Sa Majestó le 
Roi des Beiges, Sa Majestó l ’ Empereur 
des Franęais, Sa Majestó la Reine du 
Royaume Uni de la Grande Bretagne et 
d’Irlande, Sa Majestó le Roi de Hanovre, 
Son Altejse Royale le Grand-Duc de Me- 
cklembourg-Schwerin, Son Altesse Royale 
le Grand-Duc d’Oldenbourg, Sa Majestó 
le Roi des Pays-Bas, Sa Majestó le Roi 
de Prusse, Sa Majestó l’Empereur de Tou- 
tes les Russies, Sa Majestó le Roi de 
Suóde et de Norvege, et les Sónats des 
Villes Libres et Ansóatiques de Lübeck, 
Breme et Hambourg, d’une part

et Sa Majestó le Roi de Dänemark, 
d’autre part;

Etant animós d’un ćgal dósir de fa- 
ciliter et d’accroitre les relations commer- 
ciales et maritimes qui existent actuellment 
entre Leurs Etats respectifs, ou par leur 
intermódiaire, tout au moyen de la sup-

Itcbcrfctsunq.
© ein e Rlajeftdt ber Ä aifer »ott Defter» 

retcb, ftdtttg oon Ungarn unb Sonnten, ©ei»  
ne SÄajeftät ber Ä ön ig  ber B elgier , © ein e  
jRajeftdt ber ftaifer ber grando fett, 3f)re
SRajeftät bie Königin beö rer einigten ftottig» 
reicbeö »ou ©rofjbritannien uttb U rlaub, © ei»  
ne Rlajeftdt ber ftötttg »ou 4?amtooer, © e i  
ue fbttiglicbe ^ o b e it  ber © r o f b e t ^ g  »on
5Rec!lenburg»©cbtt}ertn, © ein e fötttgltd)e 
bett ber ©rofibetüog »on D lbenburg, © ein e  
SRajeftat ber ftontg »ou Rteberlanbe, © ein e  
SRajeftat oer ftottig non ^ßreufen, © eine
9Äaje|ldt ber Äaifer aller R e u se n , © ein e
SRajeftat ber Ä'onig »ott ©ebtoeben unb R or»  
wegen, unb bie © en ate ber freien unb 4?an» 
fe»©tabte Vitbecb, Brem en unb H am burg, ei» 
nerfeitö; unb

© ein e SRajeftat ber Ä ön ig  non 2)ane» 
m ar!, anberfeitö;

in gleichem Rlafie non bem SBunfcbe 
burebbrungen, bie bermalen jwifeben ibrert 
betreffenben © taaten  beflebenben ober bureb 
biefelben »ermittelten ^anbelöoerbinbungen  
unb bert B erfebr jur © e e  ju erletcbtern unb



gnus Vrin^ep^ TraiiSilv.tMiiite; narchioMorariae; ComcS 
Habsburg! et Tirolis etc, etc.

Ni  i otum testatumque tenore praesemium facimus:
Posteaquam i ater Plenip o tentiar ium Nostrum atque Angliae, Regni Belgaram, 

Franciae, Hanaoverae, Hollandiae, Magia Dueatus Megalopolitani et Oldenburgici, 
Prussiae, Russiae Sueoiae atque urbium foederatarum Plenipotentiarios ex una 
parte, ex altera autem parte, Regni Danici Connuissaiium, de portoriis atque ve- 
ctigalibus in freto Danico ac fretis Bahicis huc usque exactis, redimendis die 14. 
Mari-ii anrć currentis Hamiae conventio conclusa fuit, articulis octo consistens te- 
noris ad verbum sequentis:

P rze k ła d .
Jego Mość Cesarz .Austryjacki, Król Węgierski i Czeski, Jego-Mość Król 

Belgijczyków, Jego-Mośe Cesarz Francuzów, Jój-Mość Królowa połączonego Kró
lestwa Wielkićj-Bry tanii i Irlandyi, Jego-Mość Król Hanoweru, Jego Królewska 
Wysokość W .elki-Ksiaźę Meklemburgsko-Skw ierzyński, Jego Królewska Wyso
kość Wielki-Ksiąię Oldenburgski, Jego-Mość Król Niderlandów, Jego-Mość Król 
Pruski, Jego-Mość Cesarz Wszech-Rossyj, Jego-Mość Król Szwecy, i Norwegii 
tudzież Senaty wolnvch i anzeatyckich miast Lubeki, Bremy i Hamburga, z jednój a
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Jego-Mość Król Duński, z drugiej strony;

ożywieni w równym stopniu chęcią ułatwienia i podniesienia stósunków handlo
wych i obrotu na morzu, jakie obecnie istnieją albo wprost między Ich Państwa
mi dotyczą,cemi, albo przez Ich pośrednictwo, a to tak przez zupełne po wszyst
kie czasy zniesienie wszelkiego cła, pobióranego od obcych okrętów i ich ładun
ków wr przeprawde przez Zund i oba Bełty, jak przez zniżenie cła od towarów,

81



y 8 3  92. ©tootóB ettrag C tf lt t te iĄ , $ ra ttfm ($ , @ t»p 6 rim m iitn  ic. uub S dn em atf tjcm 14. aJJarj 1857.

precsicn complfete et h jamais de tout 
droit peręu sur les navires śtrangers et 
leui’S cargaisons h leur passage par le 
Sund el les Belts, qu’au moyen d’un dś- 
grfcvement sur les marchandises transitant 
par les routes qui relient la mer du Nord 
et l ’Elbe k la mer Baltique, out rśsola 
de nśgocier, dans se but, un rraitó spścial 
et ont, k cet effet, muni de leurs pleins- 
pouvoirs sa.'oir:

Sa Majestś t ’ Empereur d ’Autriche, 
Roi de Hongrie et de Boheme, le 'Sieur 
Charles Jaeger ,  Son Chargś d’Affaires 
pres la Cour de sa Majestó le Roi de 
Dänemark;

Sa Majestś le Roi des Beiges, le Sieur 
Ale indor ,  Chevalier Beaulieu,  Officier 
de Son Ordre etc., Son Envoyć Extra- 
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire prks 
Sa Majestć Danoise;

Sa Majestć le Roi de Dänemark, le 
Sieur Christian Albrecht B l u h m e ,  Grand’ 
Croix de Son Ordre du Danebrog et dć- 
corć de la Croix d’honneur du meme Or
dre etc., Son Conseiller Intime des Con
ferences et Directeur des Douannes d’0 - 
resund;

Sa Majeste 1’empereur des Franęais, 
le Sieur Adolphe D o t ś z a c, Commandeur 
de 1’Ordre Imperial de la Legion d’hon
neur, Giand Croix de 1’ Ordre de Dane
brog etc., Son Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plśmpotentiaire prks Sa Majeste 
le Roi de Dänemark;

£u ęeben, unb jiror forootjt mtttelft Der » o f f  
ftanbig unb für immer gefcbeljenben bluffe» 
bung jjebeS non Den fremben ©dńffen unb 
Deren Labungen bei itjrer Tmrcbfaljrt burd) 
Den © u n b  unb Die betben S e h e  behobenen 
3 o tle 8 , a ls  audi mitteljl einer 3ötterm dfi=  
gung fur jene S laaren , melcbe auf Den, bie 
Sftorbfee unb Die Glbe mit ber D ftfee »er» 
binbenben © tragen  tron|itiren—  fyaben be- 
fddpffen, über einen befonberen Sertrag , ju  
biefem iu Unterf)aiibtung gu trete«
unb ju biefem Gnbe mit ifjren Solhnaddeti 
»etfefen  unb jtoar:

© ein e SOtojeftdt ber ftaifet non Defter» 
reicb, Ä on ig  non Ungarn unb Sofnnen, ben 
45errn (£arl S ä g e t ,  SUIer^ödjfufsetn @>efd)äftg» 
träger am -^ofe © einer €D?ajeftät beö $ o »  
liigg »ou  £)auem arf;

© ein e SKajeftät ber Ä ou ig  Der Setgier, 
ben «£errn Stlcinbor 9ütter S e a u l i e u ,  D f»  
freier §(Uerföd)ftit)reg Dtbeitö ic,, Stttertyöcpt» 
iljten aufetorbendtdjen ©efaitbten unb bc» 
»otlmäddigten Stftinifter bei © einer 2)änifd)eii 
SOtajeflät;

© ein e Sftajeftät ber Äoitig  »on  £)äiie» 
tnatf, Den ^ e r tn  G ftijlia n  Stlbredd S tu l)»  
m e, © rofjtreuj Sttler^ödfifli^reS 2)anebtog» 
D tb e n ö , 3 n fa b e t  beö Gfrentreu^eö beöfet» 
ben D tben ö :c., Sttler^ödhfti^ren geheimen 
ßonferenjratt) uub 2)trector Der 2)oitanett 
»on  D tefuitb;

© ein e Sftajejlät ber Ä a ifet Der #ran»  
£ofen, ben «£>ernt Stbolpt) £ ) o t e £ a r , Gont» 
manbeur beö faiferticben D rbenö Der G ften »  
tegion, © rojjtreu j Des 1)anebrog»Drbeng :c., 
2ttler^ödf)fli^ren aufetotbeutltdjen © efanoien  
unb be»ollmäd>ttgten Sttinijler bei ©einer  
SOtajeftät Dem K önige »011 D änem ark



przechodzących środkami kommunikacyjnem:, Ljezącemi morze Północne i Łabę 
\ morzem Baltyckićm, postanowili wejść tym końcem w układy o traktat oso
bny, a tym celem pełnomocnictwami Swefni opatrzyli, jako to:

92. Traktat Rządowy między Austryą, Belgią, Francyą etc., a Danią, z dnia 14. Marca. 1857. - c ö ö

Jego-Mość Cesarz Austryi, Król Węgierski i Czeski, Pana Karola Jäger, 
Swego pełnomocnika, interesa w zastępstwie sprawującego przy Dworze Jego- 
Mości Króla Duńskiego;

Jego-Mość Król Belgijski, Pana Alcindora kawalera Beaulieu, oficera orderu 
Swego, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego Ministra przy Dworze 
Jego Duńskićj Mości;

Jego Mość Król Darni, Pana l hrystyjana Albrechta Bluhme, Wielkiego-Krzyźa 
Swego orderu Danebroga, zaszczyconego oraz krzyżem honorowym orderu tegoż 
etc., Swego tajnego radcę konferencyjnego i dyrektora duanów Orezundu;

Jego-Mość Cesarz Francuzów Pana Adolfa Dotezac, komandora Cesarskiego 
orderu legii honorowój, Wielkiego-Krzyźa orderu Danebroga etc., Swego nad
zwyczajnego posła i upełnomocnionego Ministra przy Dworze Jego-Mości Króla 
Duńskiego;



284 92. ©tautśuettrag jtoifcficit Defterreitf;, gtattfteî , ©icpŁritiinuicn ic. unb ®äiitiiutrf »cm 14. 3Ttätj 1857.

Sa Majestć la Reine du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et d’Irlande, le 
Sieur Andrew B u c ha na n ,  Esquire, Sun 
Envoye Extraordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire pres Sa Majeste le Roi de Dä
nemark ;

Sa Majeste le Roi de Hanovre, le 
Sieur Charles H an b u r y ,  Commandeur 
de la Premiere Classe de l’Ordre des Guel- 
phes et dśćorś de la Medaille de Water
loo etc., Son Ministre-Rśsident et Con- 
seiller Intime de Legation;

Son Altesce Royale le Grand-Duc de 
Mecklemfcourg-Schwerin, le Sieur Charles 
Frederic Guillaume P ro  sch,  Chevalier 
de l’Ordre de l’Aigle Rouge de Prusse de 
la Seconde Classe etc., Son Conseiller de 
Regence et Conseiller Intime de Legation;

Son Altesse Royale le Grand- Duc 
d’ Oldenbourg, le Sieur Alhrecht Johan
nes Theodor E r d m a n n ,  Oapitulant de 
l’ordre du Merite Grand-Ducal etc., Son 
Conseiller de Regence;

Sa Majeste le Roi des Pays-Bas, le 
Sieur Henri Charles du B o i s ,  Chevalier 
de 1’ Ordre du Lion Neerlandais et de la 
Couronne de Chene de Luxembourg etc., 
Son Ministre Resident pres Sa Majeste le 
Roi de Dänemark;

Sa Majestś le Roi de Prusse, le Sieur 
A l p h o n s e  Henri Comte d’ O r i o l l a ,  Che
valier de Son Ordre de l’Aigle Rouge etc., 
Son Chambellan, Son Envoyć Extraor
dinaire et Ministre Plenipotent! aire prfes 
Sa Majeste le Roi de Dänemark;

Sa Majeste 1’Empereur de Toutes le 
Russies, le Sieur Jules de T ę g o b o r s k i ,

3fjre SOlajeflät bu Königin beö »ereb  
nigten Röitigreidieö »on © r o p iita n m e n  tun) 
3rlaitb, ben .fternt Slitbret» Sind) an an, ©eb 
qittre, 31(lerpd)ftipen  aupSorbeurlidien © e*  
fanbtcn unb beoolltnddjtigtcit SÄiniflcr bei 
© ein et S)l«jeftät bem K önige »on  Tätte-' 
m arf;

© ein e SOiajejtat ber Zottig »on  
ttooer, ben Ferrit © a r l . j p a n b u p ,  ©ont= 
manbeitr erfter C i  affe beS © u elp etn D rb ettS , 
3 t tp b e r  ber SÖaterloo = S)lebaille 2c., 3fIIer= 
p d )  (tilgen 9)linifter=91ejtbenten unb geheimen 
Segationörat^;

©ehir fbniglidu' Roheit ber © r o p e n  
jog  »on  SJledienburg * ©cbweritt, ben .§errn 
C arl gt'iebriri) SÖilbelm Sßrefd;, Witter beö 
preupjcbeit rotten sAbler=DrbettS jmeiter <Staf= 
je 2c., . jp cb fp re n  DiegierungSratf) unb ge* 
f) einten £egat'oiiSrutlg

©eine M w ß U fp  .(poptt ber © r o P e r *  
jog »on Olbeitburg, ben £errtt ?(lbred)t 3o *  
fanneS S p o b o r  © r b m a n tt , ©apitular beä 
gro p e rjo g licp tt 93erbienjt*Drben6 k ., *§tfd)jL 
tpett JiegierungSratl);

©eilte äftajeftät ber Ä ö m g  ber Slteber* 
lattbe, ben .fterrn ^eittrid) © a r l bu SSotö, 
9tider beö D rbenß beS ttieberlänbifdjen So* 
rnett unb ber lujemburgifdiett Gidiettftone k ., 
^ lle r p d p ip e t t  $linijler*9tejtbenten bet ©ei*  
tter SKajeftät beut Äotttge » 01t T>ättemarf;

©eilte SKajeflät ber Äöitig »011 $reu *  
ßett, beit ^ e r n t  S lip o n s  .jpeinrid) © ra fen  
» 01t D r i o l l a ,  Jither 2 lllerb ö d P ip e8  9to* 
tbeit SlDlerorbenö ic., Slllerpcbftipett Ääm * 
rnerer, auprorbeittlidjett ©cfattblett unb be* 
»olltnäd)tigten SRiitifter bet © einer Skajejlät 
bem Äönige »oit Täiteittarf;

© eilte  SDlajeftdt ber Ä a ifer  aller 9ieu* 
fett, beit er nt 3itliuS  » 01t £ęgoborgf i



Jej-Mość Ki olowa połączonego Królestwa Wielki ój-Brytanii i Irlandyi, pana 
Jędrzeja Buchanan, eskwira, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
Ministra przy Dworze Jego Mości Króla Duńskiego;

92. Traktat Rządowy między Austryą, Belgią, Frąncyą etc., a Danią, z dnia 14. Marca 1857. /»Ö-A

Jego-Mość Król Hanoweru, pana Karola ITanhury, Komandora pićrwszćj 
Klasy Orderu Gwelfów, zaszczyconego medałijonem z pod Waterlo etc., Swego 
Miuistra-Rezydenta i tajnego Radcę legacyjnego;

Jego Królewska Wysokośó Wielki Książę Meklenburgsko-Skv ierzyńsk’ Pana 
Karola Fryderyka Wilhelma Prosch, kawalera Pruskiego Orderu Orła czerwonego 
klasy drugićj etc., Swego Radcę rządowego i tajnego Radcę legacyjnego:

Jego Królewska Wysokość Wielki Książę Oldenburgski, Pana Albrechta 
Jana Teodora Erdmann, Kapitulant» Wielko-Księskiego Orderu zasług etc., Swe
go Radcę rządowego;

Jego-Mość Król Niderlandów, Pana Henryka Karola du Bois, Kawalera 
Orderu Lwa Niderlandzkiego i Korony Dębowej Luxemlturgskićj etc., Swego Mi- 
nistra-Rezydenta u Jego-Mości Króla Duńskiego;

Jego-Mość Król Pruski, Pana Alfonsa Henryka hrabię Oriolla, Kawalera 
Swego Orderu Orła Czerwonego etc., Swego Szambelana, nadzwyczajnego Posła 
i  upełnomocnionego Ministra u Jego-Mości Króla Duńskiego;

Jego-Mość Cesarz Wszech Rosyj, Pana Julijusza de Tęgoborskiego, Kawalera 
Cesarskiego Orderu Anny drugićj klasy z mieczami etc., Swego Radcę kollegialnego;
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Chevalier de 1’ Ordre Imperial de Sainte 
Anne de la seconde Classe avec les Glai- 
ves etc., Son Conseiller de College;

Sa Majestó le Roi de Suede et de 
Norvege, le Sieur Nicolas Guillaume Ba 
ron de W e t t e r s t e d t ,  Son Chambellan, 
Chevalier de Son Ordre de l’Etoille Po- 
laire etc., Son Chąrgś d’Äffaiies pres la 
(Mur de Sa Majestó Danoise;

et les Sćnats des villes Libres et An- 
seatiques de Lübeck, Breme et Hambourg, 
le Sieur Friedrich K r ü g e r ,  Dr. j. u. etc., 
Ministre-Rćsident des dites Yilles pres Sa 
Majestó le Roi de Dänemark j Lesquels, 
apres avoir śchange leurs pleins-pouvoirs, 
trouvćs en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivans:

Dritter beö faiferlicheu Sinnen *0 r b e n ö  gmei* 
ter (klaffe mit ben © d w ertern  jc .,  5ftfetl$c$fh  
tffven (Sollegienratfj;

© eine Sftajeftät bet Honig non ©ctyme« 
ben unb N orw egen, ben .jpettn 9ticolaüö 
SBilljelm g reifen - oon S B e tte r fte b t , Sillen  
f)örf)ftif)ren Kämmerer, Otitter beö üJtorbjterm 
D rbenö k ., '51üerl)öd)fttt)ten (Befdwftötrager 
am <0ofe ©elfter 3)auifcben ältajeftdt, unb 

bie © enate ber freien unb §an fe*0tffb*  
te £iibecf, SBremeit unb H am burg, ben -fpettn 
griebricb K r ü g e r , D r . j .  u . ir., SJtinifter* 
Utejibent ber genannten © tabte  bei 0 e in er  
Sötajeftdt bem Röntge oon 35ćhtemarf;

metcbe iMcb gegenfeiiiger Vorioeifung  
iprer in gehöriger g ö n n  bcfunbenen Vöti* 
m a lte n  über folgenbe Slrtifel übeteingefotm  
men ftnb:

A r t. 1.
Sa Majestó le Roi de Dannemark prend 

envers Sa Majestó l’Empereur d’Autricbe, 
Roi de Hongrie et Boheme, Sa Majeste 
le Roi des Beiges, Sa Majestó l’Empereur 
des Frankens, Sa Majestó la Reine du Royau- 
me Uni de la Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande, Sa Majestó le Roi de Hannover, 
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Mec- 
klenbourg-Schwerin, Son Altesse Royale 
le Gran-Duc d’Oldenbourg, Sa Majeste le 
Roi des Pays-Bas, Sa Majestó le Roi de 
Prusse, Sa Majeste l’Empereur de Toutes 
les Russies, Sa Majeste le Roi de Suede 
et de Norvege, el les Senats des Yilles 
Libres et Anseatiques de Lübeck, Brfeme 
et Hambourg qui l’acceptent, l’engagement

WlH. 1.
0 c in e  Sftajeftdt oer Ä tfu g  non 3\rne* 

rnart übernimmt gegen © ein e SDtójeftat ben 
Ä aifet von Cefterreid), Ä on ig  oon Ungarn  
unb S ö h n e n , © eine Sötajeftdt beu Ä on ig  ber 
Belgier, ©ente SDtajeftat ben staifer ber g r a m  
jefen, 3  tue äftajefirit bie Königin beö oet= 
einigten Äonigreicbeö ron ©rnQbritannieti 
unb 3rla n b , © eine Sftajcftdt ben Itönig oon 
.£>annoocr, © eine foniglictie «§ol)eit ben ©rojj*  
beąog  oon 3Jtccflcubiirg*©cęwerin, © eine fö= 
nigfidic «6ol)eit ben © rofi^erjog oon O b e r n  
bürg, © ein e SJtajeftät ben Zeitig  ber 9iie= 
berlanbe, © eine iOiaieftät beu Äctttg oon
93reuf?en, © eine Sftajejtat beu Ä aifer aller
9teufjen, © eine SRajeflat ben Stönig oon
©dnoeben unb üftortoegeu unb bie © enate
ber freien unb «£janfe»©täbte Siibccf, Sternen  
unb H am burg bie oon benfelben augeitoim  
mene Verpflichtung:



92. Traktat Rządowy między Austryą, Btlgią, Francją etc., a Danią, z dnia 14. Marca 1857.

Jego-Mość Król Szwecyi i Norwegii, Pana Mikołaja Wilhelma barona Wet- 
terstedt, Swego Szambelana, Kawalera Orderu Gwiazdy północnćj etę., Swego 
pełnomocnika, -sprawującego w zastępstwie interesa przy Dworze Jego Duńskićj 
Mości, tudzież

Senaty wolnych i anzeatyekich miast Lubeki, Bremy i Hamburga, Pana Fry
deryka Krugera Dra pr. ob. etc., Ministra-Rczydenta rzeczonych mi.ist u Jego- 
Mości Króla Duńskiego;

którzy po wzajemnćm przedłożeniu sobie pełnomocnictw, w naleźytśj formie u- 
znanych, zgodzili się na artykuły następujące:

A r t .  I.
Względem Jego-Mości Cesarza Austryackiego, Króla Węgierskiego i Czes

kiego, Jego-Mości Króla Bclgijczyków, Jego-Mości Cesarza Francuzów, Jój- 
Mości Królowćj połączonego Królestwa Wielkiśj Brytanii i Irlandyi, Jego-Mości 
Króla Hanoweru, Jego Królewskićj Wysokości Wielkiego Księcia Meklenburgsko- 
Skwierzyńskiego, Jego Królewskiej Wysokości Wielkiego Księcia Oldenburgski. 
go, Jego-Mości Króla Niderlandów, Jego-Mości Króla Prus, Jego-Mości Cesarza 
W szech-Rossyj, Jego-Mości Króla Szwecyi i Norwegii, tudzież Senat«'w wolnych 
i anzeatyckich miast Lubeki, Bremy i Hamburga bierze na się Jego-Mość Król 
Duński przyjęty od Nicli obowiązek, jaku tu



2 8 6  92. ©taatóuertrng ghńfdjen Stanlretcf),

1. de ne prćlever aucun droit de dou- 
ane, de tonnage, de feu, de phare, de 
balisage ou autra charge quelconque, a 
raison de la coque ou des cargaisons, 
sur les navires qui se rendront, do la mer 
du nord dans la Baltique ou vice-versk, 
en passant par les Belts ou le Sund, soit 
qu’ils se bornent k traverser les eaux Da- 
noises, soit que des circonstances de mer 
quelconques et des općrations commer- 
ciales les obligent k y mouiller oit rela- 
cher. Aucun navire quelconque ne pourra 
dćsormais, sous quelque prdtexte que ce 
soit, śtre assujetti au passage du Sund ou 
des Belts k une dótendon ou entrave quel
conque; mais Sa Majestć le Roi de Dä
nemark se rdserve expresdment le droit 
de rśgler, par accords particuliers, n’ impli- 
quant ni visite, ni dśtention, le traitement 
fiscal et douanier des navires appartenant 
aux Puissances qui n’on point pris part 
au prćsent trsitó;

2. de ne prćlever sur ceux de ces 
memes navires qui entreront dans le poi ts 
J >a,nois ou qui en sorliront, soit avec char- 
gement soit sur l’est, qu’ils ils y aierit ou 
non acompli des općrations de commerce, 
non plus que sur leurs cargaisons, aucune 
taxe quelconque dont, ces navires ou leurs 
cargaisons auraient ćtó passibles & raison 
du passage par le Sund et les Belts, et 
dont la suppression est stipulće par le pa- 
ragraphe prćcśdent; et il est bien entendu 
que les taxes qui seront ainsi abolies et 
qui ne pourront par consćquent etre per- 
ęues, soit dans le Sund et les Belts, soit 
dans le ports Danois, ne pourront non

©tejjfcritimuuit ic. ui.b ®ötiematf »oni 14 ffiińrg 1857.

1. {einerlei SOiaitthgebüljr, Sonnenge* 
biiljr, Leuchtfeuer*, Leuchtthitrnu, S a g g e r p ll 
ober irgenb eine anbere Abgabe auf ben 
©dńrfgforper ober bie Labungen, oon ben 
auf Der ^aljrt aug ber 91orbfee m bte £)ft* 
fee, unb nmgefehrt, bie Seite ober ben ©unb 
paffireitben © R iffen  ju  ergeben, biefelben 
mögen ftch barauf befchranfen, bte banifchen 
©ew affet ju  bitrchfchiffen, ober burch wag 
immer für ^itfähe ber ©erfahrt ober durch 
-fmnbelgopetationen genötljiget (ein, bafelbd 
oor hinter ju  gehen ober beiplegen.

@ 6  laitn in ^itfunft lein © d u ff unter 
mag immer für einem Sorw anbe bei ber 
Durchfahrt burch ben © u n b  ober bie S eite  
irgenb einem Aufenthalte ooer ^»emniffe unter* 
morfen werben; jeboch hehält fich © e . SRajeftät 
ber Ä önig oonD äitem arf augbrüdlich bag Siecht 
oor, burd) hefonbere, weber Sifitirm tg noch Auf* 
haltung in fich fddiefenbe Uehereinfommen bie 
ft'gcalifche unb mauthamtliche Sehanblung ber 
©duffe p  reguliren, toelche an bem gegenwar* 
tigen Sertrage nicht hetheiligten SDtächUn 
aitgel)ören;

2 . auf biejenigen ber erwähnten ^ a fr *  
geuge, welche in bänifche -häfett entlaufen ober 
biefelben oerlaffett, oh mit frach t ober auf 
S a lia jl, unb ob fie -fmnbelg Operationen attöge* 
führt hüben ober nicht, eben fo wenig, alg auf 
ihre Labungen irgenb eine D a je  p  erheben, 
weither biefe ©chiffe ober ihre Labungen auf 
©tttttb ihrer Durchfahrt burch ben © u n b  ober 
bie S e ite  p  unterziehen gewefen waren, ttttb 
beren Aitfhehuitg burd) beit oorljergeheuben 
Paragraph feftge|e|ttift; unb eg wirb alg felbft* 
oerftänblich gelten, b a f bie D ajett, welche auf 
biefe SBeife ahgefdhafft ftnb,unb fomit weber im  
© u n b  uttb ben Selten , noch in ben bani*cben 
Reifen erhoben werben dürfen, auch nicht



92 . Traktat Rządowy między iustryą, Belgią, Francy:], ete.jfc Daniją, z dnia i i .  Marca Ifca f. 286

1. Nie pobierać od okrętów-w przeprawie będących z morza Północnego do 
morza Bałtyckiego i odwrotnie przez Bełty lub Zund przechodzących, żadnej nale
ży tości myta, naleźytości wedle miąższości statku (beczkowego), opłaty od ogniń 
oświetlającego, od latami tnorskiój, od znaków ostrzeźnych, lub innój jakićjkol- 
wiekbądź opłaty, dotyeząeój pudła okrętu lub ładunków, bez różnicy, czy okręty 
ograniczają się na przeprawę przez wody Duńskie, lub tóź w skutek jakichbądź 
przypadków morskich albo operacyj handlowych przymuszone są, tamże zarzucaó 
kotwicę albo żagle ściągaó.

Na przyszłość nie może już żaden okręt pod jakimbądź pozorem w przepra
wie przez Zund lub Bełty być zatrzymywanym lub przeszkodzonym ; wszakże za
strzega sobie Jego-Mość Król Duński wyraźnie prawo, na drodze osobnćj, tak 
wizytacyę jak zatrzymywanie wyłączającej konwencyi uregulować skarbowe i celne 
postępowanie z okrętami, naleźącemi do Mocarstw, w niniejszym traktacie udziału 
nie mających.

2. Względem tych z pomiędzy statków rzeczonych, co zawijają do portów 
Duńskich lub takowe opuszczają, czy z frachtem lub o balaście, i czy wykonały 
operacyje handlowe lub nie, tak samo, jak względem ich ładunków nie pobierać źad- 
nćj taksy, którćjby okręty takowe lub ich ładunki na podstawie przechodu przez 
Zund lub Bełty podlegały były, a którćj zniesienie orzeczonćm jest w paragrafie 
poprzedzającym; niemnićj samo przez się rozumieć się ma, iż taksy, które w ten 
sposób są zniesione, a przeto ani w Zundzie i Eełtach, ani w Duńskich portach 
nie mają być pobierane, już i pośrednio nie mogą być więcćj zaprowadzone, czy 
to przez zmierzające ku temu podwyższenie istniejących obecnie naleźytości por
towych łub celnych, czy przez zaprowadzenie nowych naleźytości żeglugowych 
lub celnych, czy w inny jaki sposób.

82
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plus etre rćt&blies indirectement par une 
augmentation dans oe but des taxes de 
port ou de douane actuellement existant 
ou par rintroduction daus le mfime but 
de nouvelles taxes de navigatiou ou de 
douane ni toute autre manikre quelconque.

A r t .  II.
Sa Majestó le Roi de Dänemark s’en- 

gage, en outre, envers les susdites Hautes 
Parties Contractantes,

1. a conserver et maintenir dans le 
meilleur ćtat d’entretien tous les feux et 
pharos, actuellement existant, soit a 1’entróe 
ou aux approches de ses ports, hkvres, 
rades et rivikres ou canaux, soit le long 
de ses cötes, ainsi que les boukes, balises 
et amers actuellement existant et servant 
k faciliter la navigatiou dans le Kattegat, 
le Sund et les Belts;

2. k prendre, comme par le passk, 
en trks-skrieuse considkration, dans l’in- 
tkret gknkral de la navigation, l’utilitk ou 
l’opportunitk, soit de modifier l’emplace- 
ment ou la forme de ces meines feux, 
phares, boukes, balises et amers, soit d’en 
augmenter le nombre, le tout sans charge 
d’aucune Sorte pour le marines ktrangkres;

3. k faire, comme par le passć, sur- 
veiller le service du pitolage, dont 1’emploi 
dans le Kattegat, le Sund et les Belts 
sera, en tout tems, facultatif pour le ca- 
pitaines et patrons de navires. R est en- 
tendu que le droits de pilotage seront mo- 
dkrks, que leur taux devra etre le meme 
pour les navires Danois et pour le bä- 
timents ktrangers, et que la taxe de pi
lotage ne pourra ktre exigke que des seuls

inbirect wiebet eingefüf)rt treiben fontten, we* 
ber burd) eine barauf abpelenbe Erhöhung  
ber gegenirärttg befte^eitben cjpafen* ober 
Sftauthgebühreit, nod) burd) Einführung »on  
neuen ©chifffahrtS* ober Skauthgebühren, noch 
auf irgenb eine aitbere SBeife.

Art .  II.
©eine SQlajeftät berÄötttg oon ® än em arf  

übernimmt iiberbieß gegen bie hohe*1 »ertrag* 
fchließettben 3TI)etIe bie B erbinblidfeit:

1. alle gegenwärtig befehetiben Leucht
feuer unb Leudfthürme, fowoftf aut Eingänge  
unb in ber 91äl)e feiner «fjäfen, Anfcrbiipten  
unb S ie b e n , a ls  längs feiner S ü fe t t —  in* 
gleid)eit auch bie bermaleit »orljanbenen, p r  
Erteuchterung ber ©chiffahrt int Äattegat, bent 
© u n b  unb ben Belten bienenben B ojen , B aten

unb Lanbpichett beiptbehalten unb für bereit 
Erhaltung im beficn ©taube © o rg e  p  tragen;

2 . fowie »other, tut allgemeinen 3ntereffe 
ber ©d)iffat)rt in angelegentliche Erw ägung  
p  p b e n , in wteferne eS nüjjlich ober jwecf* 
mäßig wäre, ben D r t  ber Aufftellnng ober 
bie $ornt ber erwähnten Leudffeuer, Leud)t* 
thünite, B ojen , B afen  uttb Laubpichen p  »er* 
ättbern ober beren A n p ftf P  »erutehren, ohne 
baß h)tevauö irgenb eine Belüftung für bie 
frcmbeit © eefatper erwachfe;

3 . ben Lootfenbienft, beffeit Benüßung  
im Kattegat, bent © u n b  unb ben Belten bett 
Eapitänen unb ©chiffspatrotten jeberpit frei* 
gefeilt bleiben feit, in berSBetfe wie bisher 
überwachen pi laffeit. E S  wirb »on fe lb f  
»erfan bett, baß bie Lootfeitgebühren mäßig  
feien, unb ein gleidpr B etrag berfelbeit für 
bie bäittfchen ©chiffe uttb für bie fremben 
g a lp p u g e  ju  gelten habe, uttb baß bie Lootfen* 
gebühr nur »on jenen ©cfjtffeit geforbert wer*
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J ir t .  H.
Jego-Mość Król Duński obowiązuje się nadto Wysokim Stronom kontraktu- 

lącym:

f i  zatrzymać i z starannością w najlepszym stanie utrzymywać wszelkie ist
niejące obecnie ognie oświetlające i wieże z latarniami, tak u wnijścia i w po
bliżu portów Swoich, zatok kotwicznych i przystań, tudzież rzek lub kanałów, jak 
wzdłuż nadbrzeży Swoich, niemnićj istniejące obecnie, do ułatwienia żeglugi w 
Kategacie, Zundzie i Bełtach służące znaki ostrzeźne pływające, baki i znaki 
nadbrzeżne;

2. równie pod staranną jak przedtóm brać rozwagę w powszechnym intere
sie żeglugi, o ileby poźytecznem lub stósownćm było zmienić miejsce ustanowie
nia lub formę rzeczonych ogni oświetlających, latarń morskich, znaków morskich 
ostrzegających, bak i znaków pcbrzeżnych, albo liczbę ich pomnożyć, tak, iżby 
ztąd nie urosła żadna uciążliwość dla obcych żeglarzy morskich;

3. w sposób dotychczasowy czuwać kazać nad służbą locmańską, którćj uży
cie w Kategacie, Zundzie i Bełtach kapitanom i patronom okrętów każdego cza
su do woli zostawionóm będzie. Samo przez się rozumić się, iż należytości loc- 
mańskie będą umiarkowane, i że ich kwota ta sama będzie dla okrętów obcych, 
co dla statków Duńskich, tudzież źe naleźytość locmańska pobióraną być może 
od tych tylko okrętów», które dobrowolnie locmanów używali;
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navires qui auront volontairement fait 
usage de pilotes;

4. k permettre, sans restriction au- 
cune, k tous entreprenems privds, Danois 
ou ćtrangers, d’ätablir et de faire station- 
ner librement et aux memes conditions, 
quelle qu’en soit la nationalitó, daus le 
Sand et les Belts, des bateaux servant 
exclusivement k la remorque des navires 
qui voudront en faire usage;

5. ä dtendre k toutes les routes ou 
canauel qui relient actuellement ou qui 
viendraient k relier plus tard la mer du 
Nurd et l’Elbe k la mer Baltique,—  l’e- 
xemption de taxes dout jouissent en ce 
moment, sur quelques unes de ces routes, 
les marchandises nationales ou dtrangferes 
dont la nomenclature suit:
Agaric.
Amadou, non prdpard.
Ambre jaune.
Animaux vivants de toute espfece. 
Antimoine.
Arbres et arbrisseaux vifs.
Ardoise en tablettes et crayons d’ardoise. 
Ardoise pour toiture.
Ai'gent en barres et ä rdfondre.
Arsenie.
Asphalte (bitume de Judće ou bitume glu- 

tineux).
Assa foetida.
Avelanfedes.
ßaies ou graines de genifevre.
Balais et frottoirs (s’ils ne doivent pas etre 

compris dans l’article „brosserie“).
1]

Bambou, roseaux ou cannes d’Inde et au- 
tres roseaux bruts non manufacturäs. 

Beurre.

ben foune, welche jtcb freiwillig ber £ootfen  
bebient gilben werben;

4 . ohne irgeitb eine Sefchräitfung allen, 
bdnifdien ober frentben Stw at-Unternehm ern, 
unter gleichen Sebingungeit für jebe 9iatio= 
nalitat, bie ^erftellung unb ©tattonirung  
non fo lg en  © R iffen  im © u n b  unb ben S e l 
ten jn geftatten, welche aitöfd)liefenb jur  
9iemorquirung jener g a fr je u g e  bienen, wel
che baooit ©ebrauCh machen w ollen;

5 , auf alle © tr a fe n  ober © anale, w el
che bie Slorbfee unb bie ©Ibe mit ber £jft- 
fee bermalen oerbittben ober (unftig oerbin- 
ben werben, jene £a$enbefreiung auöjubeh- 
nen, welche gegenwärtig auf einigen biefer 
© tra fe n  bie inlänbifcfen ober frentben $Baa= 
ren geitiefen, bereu namentliche Stuftäflung  
fo lgt:
©chwamm Ofw lj-).
©chwantm, (Oüttb-), nicht präparirt. 
Sernftein.
^h iere, lebenbe, jeber Strt.
© p ie fg la n j.
S äu m e unb ©e|tr au ehe, lebenbige.
©  cf>ifer tafeln unb Siechnettjleine.
©chiefer (2 )  ach-).
© ilber (S a rren  unb Sruch-).
Slrfenif.
S löbfalt (Subenpech, ©rbharf).

Assa foetida.
Yallonea.
SBachholberbeeren.
Sefen  (woferne fte nicht unter bem Slrtifel 

„Sürftenbinberw aaren" begriffen wer* 
ben fonnen).

Sam b u ö, 9tol)re, fpaniiChe unb anbere, roh, 
nicht bearbeitet.

Sutter.



92. Tiaktat Rządowy między Auatryą, Belgią, Francyą etc., a Danią, z dnia 14. Marca x857.

4. wszystkim bez wszelkiego ograniczenia przedsiębiorcom prywatnym tak 
Duńskim jak obcym, pod równemi dla kaźdój narodowości warunkami, dozwolić 
urządzenia i rozstawienia w Zundzie i Bełtaeh takich okrętów, które wyłącznie 
służą do ciągnienia za sobą statków, w tój mierze użytku z nich szukających;

5. do wszystkich dróg i kanałów, obecnie lub na przyszłość łączących mo
rze Północne i Elbę z morzem Baltyekióm, rozciągnąć one uwolnienie od tax, 
jakie obecnie na niektórych z tych środków kommunikacyjnych przysłużą towa
rom krajowym lub obcym, a których wyliczenie piśmiennie następuje, jako to:

Piestrec (hubka drzewna).
Żagiew, nieprepar owana.
Bursztyn.
Zwierzęta żyjące wszelkiego rodzaju.
Antymon.
Drzewa i krzaki żyjące.
Szyfer w tabliczkach (łupek) i grafki szyfrowe.
Łupek do pokrywania dachów.
Srebro w sztabach i łomach.
Arszenik.
Asfalt (smoła żydowska czyli żywica ziemna).

Assafetyda.
Łuski żołędziowe.
Jałowiec, ziarnka czyli jagódki jałowcowe.
Miotły i ocieradła (o ile takowe nie mogą być objętemi artykułem „szczotkar- 

szczyzny“).

Bambus, trzciny czyli laski indyjskie, hiszpańskie i inne nieobrobione.

Masło.
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Blanc de baleine (spermacćti) et huile de 
spermacćti.

Blćs: sarrasin, orge, avoine, mais, seigle, 
froment, vesces.

Bois k 1’usage des pharmacieüs.
Bois de teinture.
Bois de toute sorte.
Bois flottó, bois servant au lieu de likge 

k tenir les filets de pecheur k flot.

Bol blanc en rouge et terra sigillata.
Borax brut ou raffinń
Boyaux.
Briques.
Briques ćgrugćes ou poudre de brique. 
Bronze ou airain.
Buisson.
Bulbes ou oignons de fleurs.
Cadmium.
Calamine.
Camplire.
Cantharides.
Carreaux.
Cartes gćographiques et maritimes. 
Castorćum.
Cendrfes: potasse, soude et autres sortes 

de cendres.
Cerceaux de bois.
Chanvre, seranuć ou non.
Cbarbons de bois.
Chardons k carder.
ChaiTonnage.
Chaux.
Chiffons.
Ciment de toute Sorte.
Cire.
Colle de poisson.
Coquilles.
Coraux.

SBallratb unb 5öallratb=£el.

©etreibe: SBucpmeijen, © e rjle , «£>afer, SJlaig, 
Oioggen, Söeijen, Söicfen.

.£ol$, juin Slrjiteigebraucbe.
£ o t$  (&arbe=). 
tp o lj,je b e t  5lrt.
.£>ol$, tuelcbeö jlatt beö Ä otfeß  »etwenbet 

wirb, um  bie gifepetnefse im äöafiet o* 
ben ju  galten.

S o lu ß , weißer unb rotier, unb ©iegeletbe. 
Sßoraj, rot) ober rafftnirt.
D arm e.
3iegelfteine.
Bieget, geftoßene, ober Biegelmebl.
S iottje  ober © t j .
©trauebwerf.
3i»iebel, S lum en.
©abm iiun.
©atm et.
Äam)'t)er.
©panifebe pflegen, 
g latten .
harten (Paitb» unb © ee*).
Sibetgeil.
Stfcfe: ^ßottafdie, © o b a  unb attbere ©attuu»  

gen 2lfcbe.
OJeifett, t)öl£ertte.
<§auf, gebeebett ober ungebed)elt.
Äot)(e 0§ol£=).
Äarbenbiftelit.
SBagnerbotj.
Äalf.
PHuupeu.
©emettt, jeber © a ttu n g .
SflacbS.
Sifcbleim.
SHufcbetn.
Korallen.



Szpik wielorybi (olbrot czyli spermacet!) tudzież olćj olbrotowy.

Zboże: hreczka, jęczmień, o»vies, kukurudza, żyto, pszenica, wyka.

Drzewo na użytek lekarski.
Drzewo farbierskie.
Drzewo wszelkiego rodzaju.
Drzewo pławcze służące zamiast drzewa korkowego (spławnika) dla utrzymania 

sieci rybackich w stanie pławnym.

Bolus biały i czerwony, tudzież glinka pieczętna.
Boraks surowy lub rafinowany (czyszczony).
Jelita.
Cegły.
Cegły na proch utłuczone, czyli proszek ceglany.
Bronz czyli śpiź.
Chmst.
Cebule kwiatowe czyli pąki nawierzchnie korzenia.
Kadm.
Galman.
Kamtora.
Muchy hiszpańskie.
Tafle posadzkowe.
Karty jeograficzne i morskie.
Strój bobrowy.
Popiół: potaż, soda i inne gatunki popiołu.

Obręcze drewniane.
Konopie, czesane lub nie.
Węgle drzewne.
Szyszki gręplarskie.
Stelmaszczyzna.
Wapno.
Gałgany.
Cement wszelkiego rodzaju.
Wosk.
Klćj rybi czyli karuk.
Muszle.
Korale.

92. Traktat Rządowy między Austiyą, Belgią, Francyą etc., a Daniją, z dnia 14. Marca 1857. ÄÖU
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Cordage.
Comes de boeuf et de vache (ou de be- 

tes k comes) ainsi que les boutes de 
comes.

Coton.
Cuivre: cuivre rosette (Garkupfer) (non 

forgó et non próparó par rouleaux) 
et plaque de cuivre en carreaux k 
monnaies.

Dćchets de bić: gruau, comme fourrage 
pour le bfitail, son, fśtu, balie et au 
tres dćchets de bić.

Dents d’ćlćpłiant ou ivoire.
Dents de morse (de cheval marin ou de 

vacke marine).
Dossiers de procćdure ou d’administration.
Douvaines, merrains et fonęailles.
Ecaille de tortue.
Echantillons sans valeur.
Eclisses pour relieurs, cordonniers, four- 

bisseurs ainsi que ramilles fendues.
Ecume de mer.
Emballages, vieux ou usćs: futailles, cais- 

ses, cofres, sacs et vieilles bouteilles 
clissees vides.

Emeri.
Etain brut, non ouvre et ćtain rapć.
Fanons, baieine en fanons, fanons non 

fendus.
Farine, diree des bles qui sont libres de 

droits de transit.
Feldspath, non pulvćrisć.
Fer ecru (brut).
Fer en barre de toute Sorte.

(Le fer feuillard ou k cercles ce- 
pendant est sujet aux droits).

Feves.
Figures et statues en plätre.

©eitioerf,
^ ö n te r  oon Dcbfen unb Äußert (unb anbe* 

bereut 43orm>iebe), fit» auch «£>ornfpitjetti

SSatumoolle.
Tupfer: © arfupfer (niebt gefeputiebet unb 

nicht geioaljt) unb Äitpfetbled) im $ l a b  
ten jum  fr a g e n .

Stbfätte uon @ e  treibe: @ riij3e, a(6 Siebfitt* 
ter, Ä'teie, S a lu te , © preu unb artbere 
©etreibeabfatte.

3 ä ^ n e  (G(ep^anteiF') ober Elfenbein.
3äbne (SöadrofO*

Steten, gerichtliche ober abmiuiftratioe 
gaftbaubett, £)aubenbol$ uttb © ta b p o lj. 
©ebilbfrotenfebaten.
Sliufter (g rob en ) ohne SBertb- 
©peilte, für SSucbbinber, ©cbitjter, ©cbmert* 

feger, jo auch gefpalteneö tRetóbolj. 
Sfteerfcbaunt.
©m baltagen, alt ober gebraucht:

gaffet', Giften, Koffer, © a d e  irnb ab  
te eingeflocbtene glafcben; alte bie* 
fe ©egenftänbe att.

©cbmergel.
3 tn n , tob , niebt oerarbeitet unb gerajpetteö. 
SS arten, gijebbein in SSarten, niebt gefebnitten.

Stiebt auö ©etreibegattungen, welche oom  
3)urcbgang8jotte befreit ftttb. 

getbfpatb, rob, uicbt gemabten. 
cifen, rob-

©ifen (©taugen*) jeber Strt (ba6 Steifeijen 
ift jeboeb jottpfliebtig).

SSobnett.
giguren unb ©tatuen »on  © p p ö .
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Powrozy.
Rogi wołowe i krowie (lub innego bydła rogatego), tudzież treski' rogowe.

92. Traktat Rządowy między Austryą, Belgią, Francyą etc., a Dardą z dnia 14. Marca 1857.

Bawełna.
Miedź: miedź czysta (niekowana i niewałcowana) tudzież blacha miedziana w bla

tach mincarska.

Odpadki zboża: gruca, jako pasza dla bydła, otręby, źdźbła, plewy i inne od
padki zboża.

Zęby słoniowe czyli kość słoniowa.
Zęby konia morskiego.

Pęki aktów sądowych lub administracyjnych.
Klepki beczkowe, drzewo na klepki i dna beczkowe.
Skorupa szylkretowa.
Próbki bez wartości.
Łubki dla introligatorów, szewców, mieczowników, jako tćź łupane drzewu wiąz

kowe.
Piana morska.
Ambalaźe, stare lub używane: beczki, skrzynie, kufry, wory i stare plecione 

flaszki; wszystko to próżne.

Szmergiel.
Cyna surowa, niewyrobiona tudzież cyna raszplowana.
Róg wielorybi, tenże jako liszbin, róg wielorybi niełupany.

Mąka z zbóż, wolnych od cła przechodowego.

łeldspat, nietłuczony na proch.
Żelazo surowe.
Żelazo wszelkiego rodzaju w szynach.

(Obręcze żelazne zaś podlegają cłu).

Bób.
Figury i statuy gipsowe.

83
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Fleurs et plantes k fleurs.
Flores cassiae (fleurs de eanelle)
Foin.
Firmier et engrais artificiel, aussi par 

exemple engrais brdvetd, noir animal 
etc.

(Le salpetre de Chili, 1’ammoniac 
sulfatd et les marchandises sem- 
blables ne sont pas exempts mal- 
gró leur emploi peut-etre inten- 
tionnś comme engrais. Le platre 
en poudre pourtant est exempt 
de droit de transit, quand il est 
cerfcifiś, qu’il sera employó seule- 
ment comme engrais).

Glace brüte (naturelle).
Glands.
Globes.
Goudron et eau de goudron.
Graines: ch&nevis, grain de lin, de colza, 

et autres graines et semences de toute 
sorte, ainsi que les graines k 1’usage 
des phaimaciens, par exemple graine 
de fenouil. (Le carvi et 1’anis sont 
sujets aux droits).

Hardes et bagage de voyageur, meubles 
et utensiles de mćnage, usós, s’ils 
sont transportós pour cause de dómó- 
nagement, habillements ou vetdments 
supportćs, transportós, d’apr&s le ju- 
gement des employćs des douane, 
comme bagage de voyageurs, sans 
qu’il soit nćcessaire que le proprió- 
taire les accompagne.

Herbes potag&res, fraicbes, ainsi que les 
baies d ’ airelle ou myrtille, fraises, 
framboises, groseilles, airelles rouges 
ou ponctuóes, groseilles vertes, gratte- 
cul, et raisins frais, raifort sauvage

B lum en uitb Blum enftode.
3im mtblüthen.
£ e u .
S ih tg e t , natürlicher unb fünfilicher, wie g. 

B . B utenhD ünger, Beinfchmarg ic.

(© h ili^ n lp e te r , fchmefelfaureg Anto* 
niaf unb ähnliche © toffe finb nicht 
goüfrei, wenn auch vielleicht bie 
Abftrf). vorliegt, fie a ls  D ünger  
git oermenben—  ©ppgm ehl jeboch 
ift oom Durchgangggolle frei, wenn 
nachgennefett wirb, bafi eg nur alg 
D ünger oerwettbev werben foll.)

© la ß , roheg.
(Sicheln.
© loh en .
S h eet unb Sheerwaffer.
© am en : ^ a n f*  itnb £ein=, Otepg* unb anbere 

© a m en  itttb © aatforner jeber A r t , fo 
auch bie © am en  gurn Argneigehraitche, 
wie ©enchel. (K üm m el unb Anig finb 
goUpflichtig.)

©erathe unb Otcifegepäde, SDtübeln itnb 
^auggerathe, gebrauste, meint fie aitg 
Anlafi ber lleherfteblung trangportirt 
werben,—  Kleiber unb Äleibitnggftüde, 
übertragene, mcmt fie nach bem ©rtttef* 
fen ber SJianthbeamten alg ^affagter* 
gepäde beförbert merben, mobei nicht 
erforberlich ift , bafi ber ©igettthumer 
biefelhett begleite.

Äüchenfmuter, frifche, mie ^»eibelmirtenhee* 
ren, eine © attu n g ^eibelbeerett, für bie 
im  Deutfchen feine hefonbere Benen* 
mtng ejiftirt, ©rbbeeren, Himbeeren, 
3ohonnigbeeren, ©tachelbeeren, G reuel-



Kwiaty i szczepy kwiatowe.
Kwiat cynamonowy.
Siano.
Nawóz naturalny (gnój) tudzież sztuczny, jak na przykład, nawóz upatentowany, 

sadze z kości etc.

(Chili - saletra, siarkan amoniaku i tym podobne artykuły nie są wolne od 
cła, choćby może wykazj w ał się zamiar użycia go za nawóz. Proszek 
gipsowy zaś wolny jest od cła przechodowego za wykazem, źe tylko 
jako nawóz użytym być ma).

92. Traktat Rządjwy między Aujtryą, Belgią, Francyą etc., a Danią z dnia 14. Marca 1857. d a l

Szkło w stanie surowym (naturalnym).
Żołądź.
Globy.
Maź i woda z dziegciem.
Nasiona: konopne i lniane, rzepakowe i inne nasiona i ziarnka nasienne wszel

kiego rodzaju, tudzież nasiona do użytku lekarskiego, jako to koper. (Kmin 
i anyż ulegają cłu).

Przybory i bagaże podróżne, meble i sprzęty domowe, uźy wane, jeżeli z powodu 
przesiedlenia będą transportowane, suknie i odzież noszona, jeżeli wedle 
ocenienia urzędników celnych transportowane będą jako bagaże podróżnych, 
przyczóm nie będzie wymaganćm, ażeby im właściciel towarzyszył.

Włoszczyzna, świćża, jako to borówki (czernice), poziomki, maliny, porzeczki, 
brusznice lub źórawinki (czerwone borówki;, agrest, głóg, świćźe winogrona, 
chrzan i cebule kuchenne.
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et oignons.

Houille ou charbons de terre de toute 
Sorte, ainsi que cokes et cindres.

Huile de chknevis.
Huitreo.
Jono de chaumage.
Laine de toute sorte.
Lait.
Laiton, non ouvrk (non forgk et non prk- 

park par rouleaux)." ' "
Lard, foies et crktons pour la fabrication 

de 1’huile de poisson.
Lard frais.
Lentilles.
Mie de vin dans iktat sec (baissikre).
Likge.
Lin, seranck ou non.
Livres imprimks avec les gravures qui 

les accompagnent, relikt ou non.
Malt.
Mangankse.
Mannę.
Mkdailles.
Mktaux, non oavrks (bronze et autres allia- 

ges de mktaux semblables au laiton) 
non forgks et non prkparks par rou
leaux.

Mine de plomb.
Minerais, non fondus, de toute espkce.
Mineraux et objets d’histoire naturelle, tels 

que terres, pierres et minerais, plan- 
tes et fruits, coquillages, insectes, 
oiseaux et autres animaux, empaillks 
ou conservks dans l’espirt de vin pour 
les cabinets d’histoire naturelle et les 
collections scientifiques.

Modkles de toute sorte.
Monnajes de toute sorte.

beeren, Hagebutten, frifche Sßetntrau* 
ben, M eerrettig unb eßbare 3rotebeln. 

©letnfohlen, jeber A r t , fo auch EofeS unb 
abgefcßwefelte Ä oßlen.

H an föl.
Auftern.
2)a<hrot)r (Jone de chaumage).
5Bolle jeber Art.

M effü tg , nicht »erarbeitet (nicht gefchmtebet 
unb nicht gew alp).

© p e d , Leber unb STf>eertreiter (© rieben  p r  
Bereitung beS gifchthraneS).

© p e d , frtfeher.
Ltnfen.
SBeinhefe, trodene.
Ä o rf.
Lein, gehechelt ober ungehechelt.
Bücher, gebrudte, farnmt ihren Btlberbetga* 

ben, gebunben ober ungebunben.

B rau n fein .
Marata.
M ebatllen.
M etalle , nicht »erarbeitet (B ro n p * unb anbere 

Metallgemifcfee nach A rt beö M e ß  m g), 
utchr gefchmiebct unb niepr gcw alp .

Bleierp
E r p , nicht gefchmolpne, jeber A rt.
M m eralien  unb naturhiforilde D bjefte, wie 

Erben, ©teine unb E rjfu ffe n , B f a n p n  
unb Früchte, ©chalthiere, 3nfeften, B ö*  
get unb anbere Spiere, auSgeftopft ober 
in S ßein geif aufbew ahrt, für M itura*  
tiencabmete unb wiffenfchaftltche © am m *  
lungen.

M obelle  jeber Art.
M ü n p n  jeber A rt.
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Węgiel ziemny wszelkiego rodzaju, tudzież oczyszczony z cząstek gazowych (koks) 
i siarczanych.

Olćj konopny.
Ostrygi.
Sitowie do pokrywania dachów.
Wełna wszelkiego rodzaju.
Mleko.
Mosiądz, niewyrobiony (niekowany i niewalcowany).

Słonina, wątroby i skwarki dla fabrykacyi tranu rybiego.

Słonina świóźa.
Soczewica.
Drożdże winne w stanie suchym (fuz winny).
Korek.
Len, czesany lub nie.
Książki drukowane wraz z naleźącemi do nich rycinami, oprawne lub nie.

Słód.
Manganez.
Manna.
Medale.
Kruszce, niewyrobione (bronz i inne mieszaniny kruszcowe w sposób mosiądzu), 

niekowane i niewalcowane.

Ruda ołowiana.
Rudy, nietopione wszelkiego rodzaju.
Minerały i przedmioty historyi naturalnój, jako to: ziemie, kamienie i rudy krusz

cowe, rośliny i frukta, skorupiaki, owady, ptaki i inne zwierzęta, wypchane 
lub w spirytusie przechowane, dla gabinetów naturalnych i zbiorów nauko
wych.

Modele wszelkiego rodzaju. 
Monety wszelkiego rodzaju.
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Mousse pour emballer et empailler et coton 
silvestre.

De la Musique, dcrite ou imprimde.
Muse.
Nacre de perles, brut ou en acquiles.
Nattes usdes
Noix de galle.
Objets d’art, tels que statues, bustes, bas 

reliefs.
Opium.
Or en barres et k refondre.
Orge mondde, grain et gruau, tirds des 

blds, qui sont libres de droits de 
transit.

Os.
Osiers, pelds ou non.
Ouvrage de cordier y compris les sangles 

de chanvre et les filets de pecheur.
Paille et paille coupde ou hachee.
Peaux, corroyds ou non, sans exception, 

telles que peaux de pelleterie, cuirs 
de veau et basane, cordouan, rnaro- 
quin etc.

Peaux de morse (de cbeval marin ou de 
vache marine).

Perches de geni&vre.
Perles fines (vdritables).
Pierre ponce.
Pierre sanguine ou bdmatite.
Pierres k ebaux.
Pierres k craie et craie en poudre.
Pierres k plätre.
Pierres prdeieuses.
Pierres de toutes sortes.
Plaques de bois.
Platine non ouvrd.
Plomb en saumons, vieux plomb k re

fondre et vieux plomb lamind.
Plumes k lit et duvet.

SÖtoog jittn J a d e it  unb Slugjfopfen, unb Söalb- 
wolle.

SWujtlalien, gtfefrieben ober gebrurft. 
Sltofcbug.
Perlmutter, roh ober in iflfotfchtln. 
h a tt e n , gebrauste.
© alläpfel.
Äunftgegenftänbe, wie ©tatuen , S it  (len, S a g -  

reliefs.
D p ium .
© o lb , Sarren - nnb S n td ).
© erjle , gefehlte, —  Corner unb © r u fe , altö 

fo lg e n  ©etreibegattungen, welche »om  
ITurdhganggjoll frei ftnb.

Änodien.
Söeiberuthen, gefebält ober ungefdbält. 
©eilw aaren , mit © in fdflu f ber © urten  aus 

.(panf unb ber Sifdfernefe,
© tro b  unb ©trohhäd fel.
•häute, gegerbt ober nicht gegerbt, ohne Slug- 

nähme, fo wie 3taucl)Werf, Ä'alb- unb 
©d&af-, Äorbuan- unb ©afftan-£eber.

•häute, S ö a llro f-

Söacbholbetfpäne.
Perlen, echte.
Sim gftein.
Slutjtein.
Äallftein.
tre ib e , roh, mtcl) gemahlen.
© ip g  in ©teinen.
©beljleine.
©teine jeser Slrt.
Sourm ere.
p ia tin a , nicht »erarbeitet.
S le i , in S lo d e n , alteg Srucfblei unb alleg  

gew aljteg S le i .
Sehern, S e tt-, unb F au n en.
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Mech do pakowania i wypychania, tudzież wełna leśna.

Muzykały, pisane lub drukowane.
Piżmo.
Perłowa macica, surcwa lub w muszlach.
Maty używane.
Galas.
Przedmioty artystyczne, jako statuy, biusty, płaskorzeźby.

Opium.
Złoto w sztabach i łomach.
Jęczmień opałny,—  ziarna i krupy, pozyskane z takich gatunków zboża, które 

wolne są od cła przechodowego.

Kości.
Łozina, z łupiny obrana lub nie.
Towary powroźnicze, łącznie z gurtami konopnemi i sieciami rybackiemi.

Słoma i sieczka.
Skóry, garbowane lub nie, bez wyjątku, tudzież kuśnierskie czyli futra, skóra 

wyprawna cielęca i owcza, kordwan, safian etc.

Skóry z konia morskiego.

Wióry jałowcowe.
Perły prawdziwe.
Pumeks.
Krwawnik.
Kamień wapienny.
Króda, także w stanie mielonym.
Kamienie gipsowe.
Kamienie drogie.
Kamienie wszelkiego rodzaju.
Forniry.
Platyna niewyrobiona.
Ołów w bryłach, stary ołów w łomach i stary ołów rozpłaszczany.

Piórze pościelne i puch.
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Poils de toute sorte (y compris les soies 
de porc, les poils et la laine de porc). 
Le crin frisć ou crśpć est sujet aux 
droits.

Pois.
Poissons frais.
Poix.
Pommes de terre.
Pouzzolane.
Rognures de papier et dćchets de papier 

de toute sorte.
Rouge brun.
Sang.
Sangsues.
Sei (exceptd le sei officinal).
Stóatite.
Suif.
Summac.
Tableaux, ainsi que gravures, litograpLies 

et stanographie.
Tau brut on tan.
Terre de Cologne blanche.
Terres, telles que terre k pipes, marne, terre 

d’Angleterre, terre de porcelaine, argile 
k faulon, argile pour affiner le sucre 
(ou terre k sucre) et autres espkces de 
terre, diargile et de marne, k moins 
quelles ne soient du genre des Cou
leurs.

Tortues.
Tourbe.
Tripoli.
Tuiles.
Tuyaux de plume.
Varech pour emballer et empailer.
V erre de Moscovie ou pierre spdculaire.
Viande fraiche et salśe.
Vif-argent.

.fpaate aller Strt (mit ©infcblttß ber ©cbweinß» 
SHotflen, ^ a a r e  mto Sßolle). D a g  ge* 
florierte ober gelrempelte ffioßbaat tfl 
£ollpflicbtig.

©rbfen. 
gifdje, frifcpe. 
specb.
Ä anoffeln .
sßujjolanerbe.
$apierfcbtttßel uttb ^ßapietabfälle jeber Strt.

Umbra.
SSlut.
SSlutegel.
@ a l j  (mit Slttgnabme ber §tr£tteb©«l£e). 
©pecfftein.
D a lg .
©um acp.
Silber, ingleidjen ilupferfticbe, Sitbograpbten 

unb ©tanograpbien.
©erberrinbe unb ©erberlope.
© rbe , weiße, folnifcpe.
©rben, alg 5fJfeifentbon, Spergel, graue engli» 

fcbe Gum  ^ßttßen), ^Jorjellanerbe, —  
SBalfeterbe, ©rbe jum  Decfen beß B u detß  
(Budetbederbe) unb anbere Strten ©rbe, 
Dijon unb SOtergel, wofern fte nid)t unter 
bte ^ärbeftoffe geboren.

©cbilbfroten.
D orf.
Drippel.
D ad^iegel.
^eberftele.
© eegraß jum  Serpacfen unb Stußftopfen. 
gtufßfdbeß © la g  ober grattenglaß.
^leifcb, fcifcbeß unb etngefaljeneß. 
£lueef|tlber.



Włosy wszelkiego rodzaju (łącznie ze szczecią, sierścią i wełną). Włosień skręcany 
czyli zwijany ulega cłu.

Gro cli.
Ryby świóźe.
Smoła.
Kartofle (ziemniaki).
Puzzolana.
Obrzynki papićru i odpadki papierowe wszelkiego rodzaju.

Umbra.
Krew.
Pijawki.
Sól (wyjąwszy sole leczne).
Słoninik.
Łój.
Sumak.
Obrazy, tudzież miedzioryty, litografie i stanografie.

Kora garbarska i dębnica garbarska.
Glina kolońska biała.
Glina, jako to na fajki, margiel, glina angielska, glina porcelanowa, foluszowa, 

glina do oczyszczania cukru i inne gatunki glin i marglu, o ile nie należą 
do artykułów farbierskicli.

92. Traktat Rządowy między Austryą, Belgią, Francyą etc., a Daniją, z dnia 14. Marca 1857.

Żółwie.
Torf.
Trypel.
Dachówki.
Pieńki piór.
życica piaskowa do pakowania i wypychania. 
Szkło Moskiewskie czyli szkło kamienne. 
Mięso świćźe i solone.
Żywe srebro.

84
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Voitures ou chariots de toute sorte, ainsi 
que les wagons de chemin de fer et 
les tenders. (Les locomotives sont 
sujettes aux droits.)

Les pióces dótachóes des voitures 
et des wagons (et les voitures et les 
wagons dómontós) sont sujettes aux 
droits, si elles ne peuvent pas etre con- 
sidóróes comme ouvrage de charron. 

Yeux d’ócrevise.
Zinc brat, non ouvróe, ou en tables.

U est bien entendu que si, ultóri e ure
na ent, d’autres produits venaient, sur une 
route quelconque, k jouir d’une franchise 
analogue, cette mfme exemption de taxes 
de transit serait ótendue, de plein droit, 
k toutes les routes ci-dessus specifióes.

1
6. A  abaisser, sur toutes ces memes 

routes ou canaux, au taux uniforme et pro- 
portionnel au poids de seize (16) skillingo 
Danois au plus par cinq cents livTes Da- 
noises, le droit de transit sur les marchan- 
dises qui en sont actuellement passibles, 
sans que ce taux puisse etre augmentć 
par toute autre taxe, sous quelque dóno- 
mination que ce soit.

En cas d’abaissement des taxes de 
transit au dessous du taux ci-dessus spe- 
cifió, 8a Majestó le Roi de Dänemark s’en- 
gage k placer toutes les routes ou canaux 
qui unissent ou uniront la mer du Nord 
et 1’Elbe k la mer Baltique ou k ses tri- 
butaires sui’ un pied de parfaite ógalitó 
avec les routes les plus favorisóes qui exi
stent actuellement ou qui viendront k Ótre 
ótablies sur son territoire.

7 .  S a  Majestó le Roi de Suóde et de 
Norvkge, ayant, aux termes d’une con-

SBägen unb Äarreit jebet Slrt, fo wie © ifem  
bahwSBaggonö mtb Senberö. (£ocomo* 
ttoe ftnb zollpflichtig.)
® te  einzelnen Veftanbtf)eile ber SBagen 

unb Söaggoitö (unb bie zerlegten Stöagen unb 
Söaggottö)unterliegen b e m o l i ,  wenn jie nicht 
alö SBagnerarbeit angefeben werben (ottiten.

Äreböaugen.
3 i n f ,  roi), nicpt gearbeitet ober in g latten .

(Sö gilt alö felbftoerftanblich, baf?, wenn 
fpätevhin anbere Vrobufte au f irgenb einer 
©trafie einer ähnlichen Befreiung tl)eilhaft 
werben feilten, biefelbe Befreiung oon Tran*  
fttogebühren mit »oller 9techtögiltigfeit auf 
alle oben aufgezählten © tragen  auSzubefmen 
fein wirb.

6 . (Den Turchgangözoll au f Söaaten, 
welche beutfelben unterliegen, auf allen genanw  
teil Sßegett unb K anälen auf ben gleichförmb 
gen unb proportionellen Vetrag oon hoefftenö 
1 6  bänifchett ©chillingö auf öOObänifche^funb  
herabzufeheit, ohne b a f biefer (Betrag burch 
irgenb eine anbere $ a $ e , unter w aö immer 
für einem (kamen, erhöhet werben fann.

3 m  g a fle  einer^»erabfefnng ber£ranftto* 
gebühren unter ben oben angegebenen (Betrag, 
verpflichtet fief © ein e SLRajeftät ber ftotiig oon 
(Danematf, alle © tr a fe n  ober K anäle, welche 
bie (korbfee unb bie (Mbe mit ber Dftfee ober 
ben in biefelben münbettben ©ew äffern verbüt= 
ben, ober oerbinben werben, auf ben g u f  jeiner 
oollfommen gleichen (8ef)anblnng mit ben am  
meiften begünftigten gegenwärtig »orhanbenen 
ober fünftig herzuftellenben © tr a fe n  zu fefen.

7 . (kachbem © ein e ättajeftät ber Ä ön ig  
oon ©chwebenttttb (korwegen! nach ben Söeftim=
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Wozy i taczki wszelkiego rodzaju, równie jak wagony od kolei źelaznój i tendery, 
(Parochody ulegają cłu).

Pojedyncze składowe części wozów ii wagonów (tudzież rozłożone wozy i wagony) 
podlegają cłu, jeżeli nie mogą byd uważane jako robota stelmarska.

Raczę oczy.
Cynk surowy, niewyrobiony albo w blatach.

Samo przez się ruzumieó się ma, iż, gdyby późniój inne produkta na -jakiej
kolwiek bądź drodze dostąpiły wolności podubnój, wolnośd ta od naleźytości 
przechodowój z pełną prawomocnością lozciągnioną będzie na wszystkie powyźój 
wyliczone drogi.

6. Zniźyd cło przeohodowe od towarów, onemuź ulegających, na wszystkich 
rzeczonych drogach i kanałach na jednostajną i proporcyjonalną kwotę, wynoszącą 
najwięcój 16 duńskich szylingów od pięciu set duńskich funtów, któraby przez 
żadną inną taksę, pod jakąbądź nazwą nie mogła byd podwyższoną.

W  razie zniżenia naleźytości tranzytowych niźój kwory wyź wymienionój, 
obowiązuje się Jego Mośd Król Duński wszystkie drogi lub kanały, które Morze 
Północne i Łabę łączą lub łączyd będą z Morzem Bałty ckióm lub z wodami, doń 
wpadającemi, przeprowadzid na stopę równego zupełnie postępowania z drogami, 
najwięcój uwzględnionemi, obecnie istniejącemi, lub na przyszłośd załoźyd się 
ftiającemi.

7. Ponieważ Jego Mośd Król Szwecyi i Norwegii wedle postanowień osobnój, 
z Jego Mością Królem Duńskim zawartój konwencyi, w »Łósunku do tegoż Jego
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vention spćciale condue avec Sa Majeste 
le Roi de Dänemark, pris envers Sa dite 
Majestć l’engagement d’entreteriir les fa- 
naux sur les cötes de Suede et de Nor- 
vkge servant k ćdairer et k faciliter le 
passage du Sund et l’entree du Kattegat, 
Sa Majestć le Roi de Dänemark s’engage 
k s’entendre ddfinitivement avec Sa Ma 
jeste le Roi de Suóde et de Norvćge dans 
le but d’assurer pour l’avenir, comme par 
le passć, le maintien et l’entretien de ces 
fanaux. sans qu’il en rćsulte aueune charge 
pour les navires passant par le Simd et 
le Kattegat.

Art.  IH.
Les engagemens contenus dans les 

deux articles prćcedens produiront leur 
effet k partir du 1 Avril 1857.

Art.  IV.
Comme dedommagement et compen- 

sation des sacrifices que le stipulations 
ci-dessus doivent imposer k Sa Majestć 
le Roi de Dänemark, Sa Majeste l’Em- 
pereur d’Autriche, Roi de Hongrie et de 
Boheme, Sa Majeste le Roi des Beiges, 
Sa Majestć l’Empereur des Franęais, Sa 
Majeste la Reine du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d’Irlande, Sa Majestć 
le Roi de Hanovre, Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Mecklenbourg-Schwerin, 
Son Altesse Royale le Grand-Duc d’Ol- 
denbourg, Sa Majestć le Roi des Rays- 
Bas, Sa Majestć le Roi de Prusse, Sa 
Majestć l’Empereur de Toutes les Russies, 
Sa Majestć le Roi de Sućde et de Nor

mungen eineö befonberen,mit © ein er Biajeftat 
bem Könige o on D an em arf gefchlojfenen lieber* 
einfoiitmenö, gegen Alterhöchftbeffen SKajejtöt 
bie Verpflichtung übernommen hat, bie gut Be* 
teudhtung itnb ©rleudhterung ber Durchfahrt 
burch ben © u n b  unb ber ©infahrt in baö 
Rattegat bienenben £euchtthürme gu unter* 
halten, fo oerpflichtet (ich © eine äftajejldt ber 
R önig oou D anem arf, mit © einer Sfftajejiat 
betn Röntge oon ©dhweben unb V erw egen  
ein beftnitioeö Uehereinfomntett gu bem ©nbe  
gu treffen, um bie ©rhaltitng unb Bebienung  
biefer £euchtthürme, mie Bisher, ftcher gu fiel* 
len, ohne bafi hmtauS irgenb eine B eladung  
für bie, ben © u n b  unb baö Rattegat pafft* 
renbett ©chiffe enoachfe.

Art .  m .
D ie  in ben heiben oorhergehenben Arti* 

fein enthaltenen Verpflichtungen werben oout 
1 . A pril 1 8 5 7  angefangen itt SBirffamfeit treten.

Art .  IV.
A IS ©ntfehäbigung unb ©tfafs für bie 

D p fer, welche bie ohenangeführten Beftitnmun* 
gen ©einer SVajeflät bem Röntge oon D ane*  
m arf auferlegen werben, oerpflichten fich © eine  
Vtajeftäqber Raifer oon Oefierreich, RÖnig oon 
Ungarn unb B öhm en, © ein e SVajeflät ber 
R önig ber B elgier, © ein e SVajeftät ber Raifer 
ber Stangefett, 3f)te SVajeflät bie Röttigin beö 
oereinigten Ronigteicheö oon ©rofhritaunten  
unb3rlanb, © e . SVajeftät ber R önig oon ^an n o*  
oer,©eineföttiglidhe^oheit ber@roj?fwrgog oou 
Vicflerthitrg * Schw erin , ©eine fönigl. Roheit 
bet © tofih etjog  oon D lbenhutg, © eine Btajejtdt 
ber R önig bet Viebetlanbe, © ein e SRajefiatber 
R önig oonB rettfen, © ein e Btajeftat berRaifer 
alter Oteuffen, © ein e SWajeftat ber R önig oon



Mości przejął na się obowiązek utrzymać latarnie morskie, służące do oświetle
nia i ułatwienia przechodu przez Zund i wchodu do Kategatu, przeto obowiązuje 
się Jego Mość Król Duński, zawrzeć z Jego Mością Królem Szwecyi i Norwegii 
ostateczną konwencyję tym celem, by zabezpieczyć jak dotąd utrzymanie latarń i 
zawiadowanie onemiź, bez wszelkiegoztąd obciążenia okrętów, przez Zund i Ka- 
tegat przechodzących.

92. Traktat Rządowy między Austryą, Belgią, 1’rancyą etc., a Danią z ania 14. Marca 1857.

A r t. 111.
Zobowiązania, zawarte w obu poprzedzających artykułach biorą moc swą od 

dnia 1. Kwietnia 1 8 5 7 .

A r t .  IY.
Ku wynagrodzenia szkody i odwetowaniu ofiar, jakich wyż namienione po

stanowienia wymagają od Jego Mości Króla Duńskiego, obowiązują się Jego 
Mość Cesarz Austryi, Król Węgierski i Czeski, Jego Mość Król Belgijczyków, Jego 
Mość Cesarz Francuzów, Jój Mość Królowa połączonego Królestwa Wielkiej 
Brytanii i Irlandyi, Jego Mość Król Hanoweru, Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książę Meklenburgsko-Skwierzyński, Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
Oldenburgski, Jego Mość Król Niderlandów, Jego Mość Król Pruski, Jego Mość 
Cesarz Wszech Rossyi, Jego Mość Król Szwecyi i Norwegii, tudzież Senaty wol
nych i anzeatyckich miast Lubeki, Bremy i Hamburga wypłacić z Swój strony 
Jego Mości Królowi Duńskiemu, przyjętą przezeń summę ogółową 30.476,325 
Ogsdalarów, rozdzielną w sposób następujący, jako to:
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vLge, et les Senats des Villes libres et 
Ansdatiques de Lübeck, Breme et Ilam- 
bourg s’engagent de Leur cötd, k payer 
k Sa Mujestś le Roi de Dänemark, qui 
l’accepte, nne somme totale de 30,476.325 
Rigsdalers k rdpartir de le maniere sui- 
vante:
Snr l’Autriche pour 29.434 Rd.R.M. 

u la Belgique „ 301.455 „
n la Breme „ 218.585 „
„ la Franęe „ 1,219,003 „

GrandBretagne „ 10,126.855 „
Hambourg „ 107.012 „
Je Hanovre n 123.387 „
Lübeck J; 102.996 „
le Meklembourg „ 373.663 „
la Norvfege „ 667.225 „
l’Oldenbourg „ 28.127 „
le Pays-Bas „ 1,408.060 „
la Prasse „ 4,440.027 „
la Russie „ 9,739.993 „
la Sufede „ 1,590.503 „

II est bien entendu que les Hautes 
Parties Contractantes ne seront dventn el
lement responsables que pour la quote- 
part mise k la cbarge de chacune d’Elles.

Art.  Y.
Les sommes specifides dans l’ai*ticle 

prdcddent, pourront sous les rdserves ex- 
primdes dans le §. 3 de l'artiule VI ci- 
aprks, etre soldćes en vingt ans, par 
quarante payemens semestriels d ’ ćgale 
valeur, qui comprendront le Capital et les 
intdrets dścroissans des termes non dchus-

Art. VI.
Chacune des Hautes Puissances Con

tractantes s’engage k rśgler et ddterminer

© droeben  uttb 9lori»egen uttb bie Sen ate ber 
freien unb ^an fe^S tabte S u b ed , SSremen unb 
H am burg ifjrerfeitö, ©einer SKajejlat bem ślo* 
nige »on £ä n en tarf eine »onSlllerhocoftbeinfeh 
ben angenommene £ o  talfitmme oon 3 0 .4 7 6 ,3 2 5  
91ig6baler6 ju  bejahten, treibe attffolgenbe  
SSeife ju  repartiren ift: 
au f D efterreid ntit 2 9 ,4 3 4  91b. 91. SK. 

B elgien „ 3 0 1 ,4 5 5  „
freu ten  „ 2 1 8 ,5 8 5  „
gratifreid) „ 1 .2 1 9 ,0 0 3  „
©rofibritanntett , ,1 0 .1 2 6 ,8 5 5  „
H am burg „ 1 0 7 ,0 1 2  „
4?anno»er „ 1 2 3 ,3 8 7  „
Sübed „ 1 0 2 ,9 9 6  „
SJledlenburg „ 3 7 3 ,6 6 3  „
K orm egen „ 6 6 7 ,2 2 5  „
O b e n b u rg  „ 2 8 ,1 2 7  „
91ieberlanbe „ 1 .4 0 8 ,0 6 0  „
^ r e t tp n  „ 4 .4 4 0 ,0 2 7  „
91uflanb „ 9 .7 3 9 ,9 9 3
©cptoeben „ 1 .5 9 0 ,5 0 3  „

©elbftoerftanblid fitto bie t)üt)en »ertrag- 
fdliefetioen T e i l e  nur für ben au f jebe non 
it)nen entfatlenben T e ilb e tr a g  er en tuet »et* 
antroortlid.

St r t .  V .
3)te in bem rort)ergel)enben SUtifel fpecD 

ftcirten ©um m en tonnen unter ben im § . 3  bcö 
folgenben Strtifelö V I  attegefprodeneti S3orbe* 
Ratten innerhalb jm anjig Saferen mittelfl oter* 
jig p lb jd brtger 91aten »on gletdtem b etra ge  
entrichtet tverben, m elde baö K apital unb btt 
abtiel)tnenben Stiterefien »on ben noch nicht 
»erfallenen 91aten tu ftch begreifen.

S l r t .  V I .
Seber ber p p n o e rtra g fd lie fe n b e n  SK adte  

oerpflidtet jtd , Mit © r .  SKajeftat bem Röntge



92. Tr.-ilvt.it Kządowy między Austryą, Belgią, Fraacyą etc., a Danią, z dnia 14. Marca ift >7.

na Anstryję w kwocie 29,434 Rd.
„  Belgije 53 77 301,455 77
„  Bręmę y5 ” 218,585 53
n Francyję 77 y> 1.219,003 »
x Wielką-Brytanię y> n 10.126,855 77

Hamburg r r 107,012 77
_ Hannower 99 n 123,387 77
r# Lubekę n 99 102,996 99
„ Meklenburg n 53 373,663 99
j> Norwegię r> t> 667,225 77
„ Oldenburg 33 77 28,127 99
„  Niderlandy 33 99 1.408,060 77
n Prusy 77 33 4.440,027 99
n P°s»jję 99 99 9.739,993 77
„ Szwecjję 33 w 1.590,503 77

R M.

Samo przez się rozmaić się, iź Wysokie Strony Kontraktujące ewantuaki>, 
tylko za część, na każdą z Nich przypadającą odpowiedzialnemi będą.

A  r t. V.
Summy, w powyższym artykule wyszczególnione, wypłacone być mogą pod 

warunkami w §. 3 następującego artykułu VI wyrzeczonemi w ciągu lat dwu
dziestu czterdziestoma półrocznemi ratami równo-miememi, obejmującemi w sobie 
kapitał i interesa spadające od rat jeszcze niezapadłych.

A r t .  VI.
Każda z Wysokich Stron kontraktujących oboTsięzuje się, drogą osobnćj 

konwencyi z Jego Mością Królem Duńskim ułożyć i ustanowić:
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avec Sa Majestó le Roi de Dänemark, 
par convention sćparće et speciale.

1. Le mode et le lieu de payement 
des quarante termes sćmestriels sus-ćnon- 
cćs pour la quote-part mise k sa charge 
par 1’article IV.

2. Le mode et le cours de conversion 
en argent eti anger des monnaies Danoi- 
ses ćnoncćes dans le meme article.

3. Les conditions et le mode dć l’a- 
moitissimerit intógral ou partiel auquel 
Elle se ikserve expresskment le droit de 
recourir en tous tems pour l’extinction 
anticipće de Sa quote-part d ’ indemnitć 
ci-dessus dćterminće.

Art. VII.
L ’exdcution des engagemens rćcipro- 

ques contenus dans le prćsent traitć est 
expresskment subordonnće k l’accomplis 
sement des formalitćs et reglos ćtablies 
par les lois constitutionnelles de celles 
des Ilautes Poissances contractantes qui 
sont tenues d’en provoquer l’application, 
ce qu’elles s’obligent k faire dans le plus 
bref dćlai possible.

Art.  VIH.

Le prćsent traitć sera ratifić et les 
ratifications en seront ćchangćes k Co- 
penhague avant le 1er Avril 1857, ou aus- 
sitöt que possible aprks l’expiration de ce 
terme.

En foi de quoi, les Plćnipotentiaires 
respectifs 1’ont signć et y  ont apposć le 
cacbes de leurs armes.

»on£>änem nrf burd; befonbereg©eparat*Ueber* 
einfommett m  beftimmen unb feftguftetten:

1 . 3Me Strt unb ben £>rt ber £iquibi* 
n m g ber »iergig halbjährigen, in Slnfehimg 
beö laut Strtifel IV. jte treffenben STheilbe* 
traget, oben auögefprochenen R aten,

2. £>ie Strt unb ben © u t3  ber Slerwanb* 
lung ber in bemfelben Slrtifel genannten bani* 
fcheit SJlüngen in frembe S k łu ta .

■ 3 . £>ie SSebinaiiugen unb bie Strt ber
gänjlicben ober theilweifen Stmortijmmg, 
welche gu jeber 3 e i t  hewerffteuigen gu fon* 
nen, jte ftch augbrlicflich baö Recht oorhehält, 
gum SSehufe ber früheren T ilg u n g  ifireS 
£fjeilbetrageg ber an ber oben feflgefe^ten ©nt* 
fchäbigungSfitmme.

Sirt. m .

2)te SSollgiehung ber in bent gegenwär* 
tigen Skvtrage enthaltenen Slerbinblichfeiten 
ift auSbriicflich ber Erfüllung jener gorm a*  
litäten unb Skrfchriften untergeorbnet, welche 
burch bie conftitutionetlen ©efetje berjenigen 
hohen »ertragfchliejjenben Stiächte »orgegeicb* 
net ftnb, welche beren Stnwenbung heroor* 
giirufen gehalten ftnb, w a$ jte in ber fürgeft 
möglichen grift gu thun ftch »erpflichlen.

Strt. v in .

£>er gegenwärtige Skrtrag feil ratifteirt, 
unb bie Ratificationen feilen gu Kopenhagen  
oor bem 1 . Stpril 1857, ober fobalb alö  
möglich) nach Stblauf biefeö £erm ine8 au8* 
gewechfelt werben.

llrfunb bejfen höben bie betreffenben 
Skoollmächtigten benfelben untevgeid)net unb 
ihre © ie g e l beigebriidt.
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1. Sposób i miejsce uiszczenia się z czterdziestu rat półrocznych, wyź wspo- 
mnionycb, w miarę kwoty częściowój, wedle artykułu IV. na nią przypadającej.

2. Sposób i kurs zamiany monet duńskich, w rzeczonym artykule wspo
mnianych na walutę obcą.

3. Warunki i sposób zupełnój lub częściowój amortyzacyi, którą wszelkiego 
czasu uskutecznić, wyraźnie sobie ku temu prawo zastrzega, dla wcześniejszego 
umorzenia swój kw* >ty częściowój wchodzącój w skład wyź ustanowionój summy 
indemnizacyjnój.

A r t .  v n .
Wykonanie zobowiązań, w niniejszym traktacie zawartych, wyraźnie podporząd- 

kowanóm zostaje dopełnieniu swych formalności i przepisów, jakie wskazane są 
ustawami konstytucyjnemi tych Wysokich mocarstw kontraktujących, których zle
ceniem wywołać ich zastósowanie, co jak najspieszniój uczynić obowiązują się.

A r t .  VIII.
Niniejszy traktat ma być ratyfikowanym, a ratyfikacyje w zamian wzięte być 

mają w Kopenhadze przed dniem 1. Kwietnia 1857 r., lub o ile być może przed 
upływem terminu tego.

W  dowód czego doty czący pełnomocnicy takowy podpisali i na nim pieczęcie 
swe wycisnęli.

85



Fait k Copenhague, le quatorzikme @o gefeiten m £  cp en f) eigen, ben t>iet> 
jour du mois de Mars de l’an mil-huit- gelitten SOlćirj beS 3 df)teŚ> (Sttttaufettb Cltf)i>
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cen-oinquante Sept. Jjunoett ftebemmbfüttfytg.

C arl J a cijłT  m. p. K rdiiiaiin  m. p. t£cirl m. p. (?tbmmtn m. p.
(L. S.) (L. S.) (L.',Ś.) (L.S.)

B eau lieu  m- p- tln B ois m. p. Slcuitltcu m. p. &tt kiviö m. p.
(L. S.) (L. S.) (L. S.) (L. S.)

D otex a c m. p. © r io lla  m. p. ©Ptegac m. p. A  rivuit m. p.
W - s.) (L. S. (L. S.) (L. | )  _

A n d r e w  B uchanan m. p. T ę g o b o rsb i m.p. Sfnbtett) SSwdxtatan m. p. SęgPDPl^It m. p
(L. S.) (L. S.) (L. S.) ' (L. S.)

H an bpry m. p. W c tterste d t m. p. Ąj>aatbitt*b m. p. SSScttcrftcbt m. p
(L. S.) 4L. S.) (L. S.) (L. S.)

F rosch m. p- luriigcr m. p. ^rofct) m. p. h m g tt  ni. p.
(L. S.) (L. S.) (L. S.) (L. S)

B luhm e m . p. lolwbntc m. p.
(L. S.j (L. S.)

Nos visis et accurate perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes et 
singulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus Yerbo Cae- 
sareo Regio pro Nobis Nostrisque suecessoribus promittentes, Nos omnia, quae 
in illis coiitlnentui, fideliter executioni mandaturos esse. In quorum fideru ma- 
jusque robur praesentes Ratihabitionis Nostrae tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro Caesareo Regio appresso riimar, jussimus.

Dabantur in Imperiali 1 bbe Nostra Yiennae die 2. mensis Aprilis anno mil- 
lesrmo octingentesimo quinquagesimo septioo, Regnorum Nostrorum nono.

F r a n c i s c u s  « l o s e p l i i i s  m . p .

Comes a Buol-Scłiauensteln m. p.
Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae 

Majestatis proprium:

' I ju d o v ic u s  ił I ł i e g e l e b e n  ni. p.
C. K. Consiliarius aulicus ac ministerialis.



Dan w Kopenhadze, dnia czternastego Marca roku tysiąc ośmset pięćdzie
siątego siódmego.
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K a r o l J äger m.
(lo. S.) 

Iseaulieu m. p.
 ̂ (L. S.) 

D o teza c  m. p.
(L. S.)

Jędrzej Jtuclianan m. p.
(L. S.) 

H an bn ry m. p.
(L. S.) 

Proscta m. p.
(L. S.) 

B ln h m e m. p.
(L. S.)

E r d m a n n  m. p.
(L. S.)

An B o is  m. p.
(L. S.)

O rio lla  m. p.
(L. S.)

Tc-g ob orsk i m. p.
(L. S.)

W e ite r  stert t m. .p.
(L. S.) 

k r i ig e r  m. p.
(L. S.)

Nos visis et accurate perpensis Conventionis hujus articuhs illos omnes et 
singulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus Verbo Cae- 
sareo Regio pro Nobis Notrisque successoribus promittentes, Nos omnia, quae 
in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. In quorum fidem ma- 
jusque robur praesentes Ratihabitionis Nostrae tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro Caesareo Regio appresso firmari jussimus.

Dabantui in Imperiali Urbe Nostra V iennau die 2. mensis Aprilis anno rail- 
lesimo octingentesimo quinquagesimo septimo, Regnorum Nostronim nono.

F r a n c i s c u s  * f o $ c i > l ł i i s  m .

Comes ä Iluul-ScliiUKMistelii m. p.

Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae 
Majestatis proprium:

L i i d v v i c i i  s li  B ie g ,  e i e  fr e u  m. p.
C. R. Consiliarus „ulicus ac. ministen tH«.
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93.
SSerortmung t>eö Mmtfterimuö t>eö Ämtern ltitb t>cö Minifte= 
riumö für <§anfcel, (Setocrüe uni? öffuttlicfK bauten oom 7.

Mai 1857,
Wirtfam für btt Ätcnlänber Ungarn, Siebenbürgen, .Kroatien unb Slawonien, bie fetbifcfje 3Bcjwcbf.f)aft uub baö Semefer

SSanat,
Womit eine (Erläuterung ber, für feiefe Stronlänfcer im * V I. ®tücce, Str. 5 3  beö SleidjösCSefefj* 
S la tteö  #om Sabre 1 855 , fiitiogemncfjtcn Serorfcnung, betreffeitb bie ^crftcUung uttb @rbafc 

tmtg ber, bie ß rtfJ ja ftcn  burcfj^iefienben Streifen ber Slerarialftrafien, erlaffen wirb.

@ iet)e $ e ic b 6 * @ e fe p 3 la t t , X X L  @ tü cf, 9fr. 9 3 ,  ausgegeben am  2 0 .  3R ai 1 8 5 7 .

94.
(Map fceö Sinanptinifterimnö Dom 7. Mai 1857,

giltig für Salmatien,

über bie Sefugniffe ber 9ternter unb Scherben jur Slnwenbung ber im balmatinifcben 3»Utarife
gugeftanbenen 3oUbcfreiungcn.

© ielje  9ietdbS=@ efe|=Slatt, X X L  © tü cf, 9ir . 9 4 ,  ausgegeben am 2 0 .  3 M  1 8 5 7 .

95.
äkrorimmtQ t)er Minifterien beö 3>mtmt uttb ber ginan§&t

Dom 8. Mat 1857,
(9tetcf)g*@efffS'33latt, X X I . <3tü<f, 9tt. 95, auögegeben ant 20. SOiat 1857),

giltig für alle Äronlättber, mit Slitgnafimt ber SKititärgrenje,

womit bie 9lHerböd)ft bewilligte Stuöbefwung ber 9(Ucrböcbftcn (Entfcbliefiung rom 3. Jfebrnar 
1856 , in Setreff ber Scganblung ber SSitwe« unb SSaifett non in ber Serroenbimg gegen bie 
t?I)oIera=(-?t>tbemie geftorbenen Stellten, SSunbärjten unb &ranfenwärtcrn au cg auf berlei $äUe

ber Sgpbuö f̂gpibemie befaunt gemacht wirb.

© ein e  f. f . Slpoftolifcbe Sftajeftat ^aben mit 5t((erf)ödifter (Stotflfuefjung uom  9 . 
SJtärg 1 8 5 7  bie 5luSbef)nung ber mit ber Serorbnung ber Söftnifterien beS 3n n ern  unb 
ber ginangen »o m  6 . SRai 1 8 5 6  * )  befannt gemachten 2lUerf)öcbften ©ntfcbliefiung »om
3 . Febru ar 1 8 5 6 ,  in S etre ff ber ffietyanblung ber Söitmen unb SBaifen n o n , in ber 
Senueitbung gegen bie <&f)otera * Gpibemie geftorbenen Slergten, SBttnbärgten unb Äran*  
len m ärtem , auch a u f bertei g ä lte  ber 2:t)f.'t)us=Gpibemie m it ber Sefcfyränfung Slltergnä* 
bigft gu bewilligen geruht, b a f  biefeS ßitgeftänbni^ erft »o m  £ a g e  biefer 5tUerf)öchften

*) Sfteid;g5@efc^93(att »out Sollte 1856, XXVIII. ©tücf, Str. 113, (fianbefcStegiernngö-Slatt für baö Äralauer ®et- 
Waltungögebiet, Satyrgang 1856, Stjie Slbtljeilung, XXVIII. ©tücf, 9lr. 118, ©eite 250).
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93. 
Rozporządzenie Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Mini
sterstwa Handlu, Przemysiu i Budowli Publicznych z dnia 7 

Maja 1857,
obowiązujące w Krajach koronnych: w Węgrzech, Siedmiogrodzie, Kroacyi i Sławonii, Województwie Serbskiem i Ba-

nacie Temeskim,

niocą kióreęo wydaje się objaśnienie Rozporządzenia, obwieszczonego dla rzeczo
nych Hrajów koronnych w części XVI, \r. o.l llziennika Praw Państwa z roku 1855 , 
względem nałożenia i utrzymania części dróg eraryjalnycli, posady przecinającycłi,

Obacz Dziennik Praw Państwa, Część XXI, Nr. 93, wydaną dnia 20. Maja 1857.

94. 
Rozrządzenie Ministerstwa Finansów z dnia 7. Maja 1857,

obowiązujące w Dalmacyi,

o upoważnieniu Urzędów i lY-fadz do zastosowania uwolnień celnych, w taryfie cel
nej dalmatyńskiej przyzwolonych.

Obacz Dziennik Praw Państwa, Część XXI, Nr. 94, wydaną dnia 20. Maja 1857.

95. 
Rozporządzenie Ministerstw Spraw Wewnętrznych i Skarbu 

z dnia 8. Maja 1857,
(Dziennik Praw Państwa, Część X X I , Nr. 95, wydana dnia 20. Maja 1857),

obowiązujące we wszystkich Krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza Wojskowego, 

mocą którego obwieszcza się zezwolone Naj-faskawiej rozciągnienie \ajwyższego 
Postanowienia z dnia 3. Lutego 18513 r., względem postępowania z wdowami i sie
rotami po lekarzach, chirurgach i dozorcach przy chorych, w użyciu przeciw epide
mii cholery zmarłych, także na podobne przypadki podczas epidemii lln m  (tyfus).

Najwyższóm Postanowieniem z dnia 9. Marca 1857 r., raczył Jego C. K. 
Apostolska Mość zezwolić najłaskawiój na rozciągnienie obwieczczonego Rozpo
rządzeniem Ministerstw Spraw Wewnętrznych i Finansów z dnia 6. Maja 1856 r.‘") 
Najwyższego Postanowienia z dnia 3. Lutego 1856 r., względem postępowania 
z wdowami i sierotami po lekarzach, chirurgach i dozorcach przy chorych, w u- 
źyciu przeciw epidemii cholery zmarłych, także na podobne przypadki epidemii 
Duru (tyfus) z tćm ograniczeniem, iż to uwzględnienie wejść ma w życie dopićro

*) Dziennik Praw Państwa z roku 1856, Część XXV il i , Nr. 113. (Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu Ad
ministracyjnego Krakowskiego, rok 1856, Oddział pierwszy, Zeszyt XXVIII, Nr. 118, Stron. 250).
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z dniem niniejszego Najwyższego Postanowienia, i źe orzeczenie względem zastó- 
sowania niniejszego Najwyższego Postanowienia na zachodzące przypadki epide
mii Duru czyli tyfusu epidemiczego od przypadku do przypadku zastrzeżonym zo
staje Ministerstwu Spraw Wewnętrznych w porozumieniu z Ministerstwem Skarbu.

Baron ISacEi ni. p. Baron B rn cb  m. p.
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96.
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 12. Maja 1857,

obowiązujące w  Krajach koronnych: w W ęgrzech, Kroaeyi i  Sławonii, Województwie Serbskieni wraz z Banatem
Temeskim i w Siedmiogrodzie, 

dotyczące uwolnienia dochodu od podatku dochodowego w klasie MII« gdzie ogólny 
dochód roczny nie przenosi summy Złotych Bfcńshich trzechset.

Obacz Dziennik Praw Państwa, Część XXI, Nr. 96, wydaną dnia 20. Maja 1857.




